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“Let us instead agree that people should not be punished for 

homosexual activities. Let us agree that people should  

not be discriminated against for being transgender." 

Leyla Jagiella  

  



 

  



 

ABSTRACT 

Abstract della Prova Finale (lingua italiana): 

 

La vita di un membro della comunità LGBT nel mondo arabo è una lotta continua e 

quotidiana per i diritti. La polizia perseguita e arresta chiunque faccia parte della comunità, 

come nel caso dell'attivista egiziana Sarah Hegazi, morta poi suicida a causa delle violenze 

e delle torture subite in carcere. Nella letteratura araba l'omosessualità è sempre esistita 

ma i termini utilizzati per riferirsi ad essa sono cambiati nel tempo. Per quanto riguarda 

Internet, la censura da parte del governo è molto presente. In alcuni casi è stata proibita 

anche la trasmissione di molti film aventi come protagonisti personaggi omosessuali oppure 

transessuali. Nei paesi arabi la riassegnazione di genere è ammessa solo in quanto tale. È 

proibito invece cambiare sesso. In questo elaborato si analizzeranno degli articoli di giornale 

e si cercherà di comprendere l’evoluzione del lessico lgbt, il suo utilizzo e la sua traduzione. 

 
 
Abstract della Prova Finale (lingua araba): 

 

 دراطت .ھقوقح ىلع لصحل يمویلا رمتسم عارص میملا عمتجم ءاضعأ ةایح يبرعلا ملاعلا يف

 دعب ترحتنا يتلا ،يزاجح ةراس ةیرصملا ةطشانلا ةلاح لثم ،عمتجملا صخش يأ ةطرشلا لقتعتو

 ،لزلأا ذنم يبرعلا بدلأا يف ةیسنجلا ةیلثملا تدجو .نجسلا يف اھل تعضخ يذلا بیذعتلاو فنعلا

 ةریثك ةباقر كانھ ،تنرتنلإا نأشب امأ .تقولا رورمب تریغت اھیلإ ةراشلإل ةمدختسملا تاملكلا نكل

 ةیلثم ةلوطبلا رود اھیدل تناك يتلا ةدیدعلا ملافأ لقن عونمم حبص ،تلااحلا ضعب يف .ةموكحلا نم

 .سنجلا رییغت عونمم ،نكلو .سنجلا دیدحت ةداعإ حومسم ،ةیبرعلا لودلا يف .ردنجلا ةرباع وأ

 میملا عمتجم تادرفملا روطت مھفل ةلواحمو فحصلا تلااقم لیلحت كانھ ،ثحبلا اذھ يف 

  .اھتمجرتو اھمادختساو
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INTRODUZIONE 

La comunità LGBT è un gruppo comprendente gay, lesbiche, bisessuali, transessuali e 

tutte quelle persone che non sentono di appartenere al genere assegnatogli alla nascita o 

che non si sentono attratti dal sesso opposto.  

Ogni giorno lottano per i loro diritti, ovvero di uguaglianza, di essere riconosciuti e di non 

discriminazione: in molti paesi gli sono stati riconosciuti ma purtroppo in tanti altri, come i 

paesi arabi, la lotta si fa giorno dopo giorno ancora più dura.  

In questa tesi vengono analizzati molteplici aspetti relativi a questa lotta e alle difficoltà a 

cui devono far fronte i membri della comunità.  

Nel primo capitolo viene fatta una breve introduzione alla comunità LGBT e 

successivamente vengono elencate e spiegate le diverse legislazioni presenti nei vari paesi 

che compongono il mondo arabo. 

Il secondo capitolo tratta come un semplice gesto come quello di Sarah Hegazi, ovvero 

l'aver alzato la bandiera arcobaleno ad un concerto, possa portare all'incarcerazione, alla 

tortura, alla violenza fino a portare allo sfinimento e al suicidio.  

Nel terzo capitolo viene affrontato il tema dell'omosessualità nella letteratura araba, 

dall'antichità fino ai giorni nostri. Vengono poi approfonditi alcuni termini utilizzati dagli 

scrittori arabi per riferirsi all'omosessualità, o omoerotismo come poi verrà spiegato in modo 

più accurato nel capitolo. Dopodiché si passa ad un'analisi del materiale presente online 

riguardo la comunità LGBT e la grande censura che i governi arabi mettono in atto.  

Il quarto e ultimo capitolo verte sulla possibilità presente o meno di cambiare sesso nel 

mondo arabo. Viene, inoltre, trattato e commentato il libro "Among the Eunuchs: a muslim 

transgender journey" della scrittrice Leyla Jagiella. 

Il tutto è affiancato dalla traduzione e conseguente analisi di più articoli di giornali, la 

maggior parte provenienti proprio da testate giornalistiche arabe.  
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CAPITOLO 1 

1.1 La comunità LGBT+ 
La comunità LGBT+ è un termine che spesso viene utilizzato in modo approssimativo e 

senza sapere pienamente il suo significato, nascondendo così la mancanza di una completa 

consapevolezza di questa realtà. Non tutti però condividono l’orientamento eterosessuale 

né si identificano con il genere a loro assegnato alla nascita. Il termine LGBT+ è un termine-

ombrello che si riferisce a tutte le persone con un’identità sessuale non conforme ai modelli 

culturalmente condivisi. Per modello culturalmente condiviso si intende il maschio che si 

sente maschio ed è attratto dalla femmina e la femmina che si femmina ed è attratta dal 

maschio.  

 

 

1.2 La comunità LGBT+ nel mondo arabo 
Nel mondo arabo l’omosessualità va contro la Shariʿah1, la quale punisce e condanna 

duramente qualsiasi tipo di relazione che non sia il tradizionale rapporto uomo-donna. Essa 

mette sullo stesso piano matrimonio gay e pedofilia, ma come ben sappiamo si tratta di due 

termini i cui significati non potrebbero essere che più lontani.  

Nonostante la forte severità della legge, l’omosessualità è ampiamente praticata.  

“Testo su un argomento tabù nel mondo arabo-islamico” 2. Come scrive lo scrittore 

nonché giornalista, critico cinematografico e attivista gay italiano Vincenzo Patanè, 

l’omosessualità è ancora un tabù nel Medio Oriente. Purtroppo si assiste ancora anche al 

turismo sessuale gay in alcuni paesi del Nord Africa, particolarmente in Marocco.  

Inoltre il fatto che una persona sia attratta da una dello stesso sesso è considerata un’idea 

estremista. In un video promozionale per la lotta all’estremismo diffuso dal Dipartimento 

saudita nel 2019, il femminismo, l’ateismo e l’omosessualità vengono considerate idee 

estremiste e per cui punibili con frustate e torture.  

 

 

 
1 Nel mondo islamico la Shariʿah (in arabo ةعیرش , traslitterazione scientifica: šaryʿa) è il complesso di regole di 
vita e di comportamento dettato da Dio. Conosciuta anche come legge islamica, è ritenuta perfetta e 
immutabile.  
2 Patanè, V. Arabi e noi. Amori gay nel Maghreb. DeriveApprodi. Roma 2002 



 
 

4 

1.3 Proposta di traduzione  
Come detto poc'anzi, il Medio Oriente considera l’omosessualità e tutto ciò che ci ruota 

attorno come estremo. Di seguito un articolo di giornale3 in cui, come si può immediatamente 

notare dal titolo, si accusa la comunità LGBT di essere dittatoriale e di prevaricare 

sull’opinione altrui, ovvero di essere una tiranna.  

 

La tirannia della “comunità LGBT”!4 میملا عمتجم" نایغط"! 

In questi giorni si è tenuto in Australia un 

interessante e allarmante dibattito per 

quanto riguarda l’immagine del futuro 

umano, in particolare la possibilità per 

coloro che rifiutano l’omosessualità di 

esprimere il loro diritto pubblico e pratico di 

rifiutare! 

 ،يرشبلا لبقتسملا ةروصل ھّبنمو ریثم لدج

 قح لوح ،مایلأا هذھ ایلارتسأ يف راد

 نع ریبعتلا يف ،ةیسنجلا ةیلثملل نیضفارلا

 !ضفرلاب يلمعلاو ينلعلا مھقح

Immagina come sono cambiati i tempi: 

prima la comunità gay, o “comunità LGBT” 

come viene denominata, era il partito 

oppresso, emarginato e più vulnerabile e 

oggi invece è diventato il partito più forte, 

quello che segue dei criteri per 

considerarti un essere umano 

propriamente detto oppure no.  

 ناك امدعبف ،ھترود نامزلا راد فیك لّیخت

 تاب امك "میملا عمتجم" وأ ،نییلثملا عمتجم

 ذوبنملاو ،عومقملا فرطلا وھ ،ىعدی

 ىوقلأا فَرطلا وھ مویلا راص ،فعضتسملاو

 لماك ناسنإك تنأ كلوبق رییاعمب قصللأاو

 .لا وأ ،لقاعو

Il disegno di legge è stato presentato dal 

governo australiano, guidato dal suo 
 ةیلارتسلأا ةموكحلا ھتحرط نوناق عورشم

 ھتصلاخ )نوسیروم توكس( اھسیئر ةدایقب

 
3 www.aawsat.com/home/article/3325616 
4 In Arabo uno dei modi per definire la comunità LGBT è  میملا عمتجم  (traslitterazione scientifica: muǧtamaʿ al-
miym) che letteralmente vuol dire “la comunità delle m”: le 4 parole il cui acronimo in italiano e inglese è 
LGBT (Lesbica, Gay, Bisessuale e Transessuale), in arabo iniziano tutte con la lettera م  ovvero la m del 
nostro alfabeto. 
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presidente Scott Morrison, il quale mira a 

concedere a chi rifiuta l’omosessualità il 

diritto di esprimere e tradurre la propria 

convinzione nelle loro istituzioni e nelle 

loro sedi. Di conseguenza la legge 

concede alle scuole cattoliche il diritto di 

licenziare insegnanti, espellere studenti 

omosessuali in nome della virtù religiosa.  

 ریبعتلا يف قَحلا ةیلثملل نیضفارلا حنم

 مھنكامأو مھتاسسؤم يف اذھ مھنامیإ ةمجرتو

 قحلا حنم نوناقلا َّنإف كلذ نمو ،مھل ةعباتلا

 وأ ،نیملعملا لصف يف ةیكیلوثاكلا سرادملل

 .ةینیدلا میقلا مساب نییلثملا بلاطلا درط

Mentre presentava il disegno di legge al 

parlamento, Morrison ha detto: “Molte 

persone di diverse tradizioni sono 

preoccupate per la perdita della protezione 

religiosa nel far fronte alla diffusione di una 

cultura della cancellazione nella vita 

australiana”. Ha poi aggiunto una frase 

rivelatrice che diceva “non andrebbe fatto 

del male alle persone, nemmeno 

andrebbero perseguitate o ritenute da 

meno solo perché le loro credenze 

differiscono da quelle degli altri”.  

 نوناقلا عورشم میدقت ءانثأ لاق نوسیروم

 دیلاقتلا فلتخم نم سانلا نم ریثك" :ناملربلل

 يف ةینیدلا ةیامحلا نادقف نأشب نوقلق ةینیدلا

 ةایحلا يف ءاغللإا ةفاقث راشتنا ةھجاوم

 ذإ ةفشاكلا ةرابعلا هذھ فدرأ مث .»ةیلارتسلأا

 وأ مھداھطضا وأ سانلا ءاغلإ يغبنی لا« :لاق

 تادقتعم نع فلتخت مھتادقتعم َّنلأ مھمّذ

 ".نیرخلآا

Il primo ministro e il progetto di legge 

hanno subito attacchi, come ci si 

aspettava, dai sostenitori della comunità 

LGBT, facenti loro parte della comunità 

oppure solo per giocare la carta politica e 

nient’altro.  

L’Australian Centre for the Human Rights 

Law (lett. Centro australiano per la legge 

sui diritti umani) ha detto che la legge non 

 ةمجھب ھنوناق عورشمو ةموكحلا سیئر لبوق

 مھ اوناكأ ،میملا عمتجم راصنأ نم ةعقوتم

 ،ةیسایس ةقرو نوبعلی مأ نییلثملا نمً لاصأ

 ناسنلإا قوقحل نوناقلا زكرم( لاقف ،لاإ سیل

 ققحی مل نوناقلا عورشم َّنإ )يلارتسلأا

 ةیرحو ةاواسملا يف قحلا نیب لداعلا نزاوتلا"

 ."ةدابعلا
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ha raggiunto “un giusto equilibrio tra diritto 

di uguaglianza e libertà di culto”.  

I gruppi per i diritti umani e gli attivisti gay 

hanno avvertito che la legge concedeva 

così quindi l’autorizzazione alle persone di 

esprimere le loro opinioni bigotte e 

permettendo così di far girare commenti 

offensivi e nocivi nei luoghi di lavoro, nelle 

scuole e nelle strutture sanitarie.  

 نوطشانو ناسنإ قوقح تاعامج ترذحو

ً اصیخرت حنمی نوناقلا نأ نم نویلثم

 ،ةبصعتملا مھئارآ نع ریبعتلل صاخشلأل

 نكامأ يف ةراض وأ ةنیھم تاقیلعت لوادتو

 .ةیحصلا تآشنملاو ،ةسردملاو ،لمعلا

Va notato che l’Australia aveva già 

approvato il matrimonio omosessuale 

nelle legislazioni del 2017, ma nonostante 

questo non è abbastanza. Aspirano a 

“sopprimere” tutti quelli che sono contro la 

normalizzazione dell’omosessualità.  

 ،ایلارتسأب نییلثملا جاوز رارقإ نأ ظحلا

 كلذ عمو 2017 تاعیرشت يف لعفلاب لصح

 لك »عمقل« نوحمطی لب ،اذھب موقلا فتكی مل

 .ذوذشلا عیبطت ضراعی نم

A causa di questo caos e “tirannia”, 

secondo un rapporto della BBC i gruppi 

religiosi sentono che il loro diritto 

all’espressione sia stato già ridotto.  

 ركذ امك ،اببست "نایغطلا"و بخصلا اذھ

 ةینیدلا تاعامجلا روعشب ،"يس يب يب" ریرقت

 .لعفلاب صلقت دق ریبعتلا يف اھقح نأب

All’inizio di quest’anno5, il governo 

australiano è stato addirittura aggredito 

per aver conferito il titolo di Compagna 

dell’Ordine dell’Australia alla giocatrice di 

tennis Margaret Court, la quale ha sempre 

 تقو يف تمجوھ ةیلارتسلأا ةموكحلا نإ ىتح

 ایلارتسأ ماسو اھحنمل ماعلا اذھ نم قباس

 يتلا تروك تیرغرام سنتلا ةبعلالً امیركت

 يیلثمل ةضھانملا اھئارآ نع ةینلاع تبرعأ

 !سنجلا

 
5 Si parla dell’anno 2021. L’articolo in questione è stato pubblicato il 26 Novembre del 2021.  
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espresso pubblicamente la sua opinione 

contro gli omosessuali6!   

Ciò che sta accadendo in questi giorni in 

Australia non riguarda solo l’Australia: 

dobbiamo ricordare come tutti di recente 

hanno attaccato la squadra e lo stato 

dell’Ungheria durante il Campionato 

Europeo di Calcio a causa delle 

legislazioni omofobe presenti nel 

parlamento ungherese e dell’esultanza 

delle persone che pubblicamente 

sostengono tali leggi.  

 صخیلا مایلأا هذھ ایلارتسأ يف يرجی ام

 عیمجلا مجھ فیك ركذتنو ،اھدحو ایلارتسأ

 ابوروأ ةلوطب يف رجملا ةلودو بختنم ىلع

 ةضھانم تاعیرشت ببسب ً،ارخؤم مدقلا ةركل

 تافاتھ ببسبو ،رجملا ناملرب يف ةیلثملل

 .ةینلاع تاعیرشتلا هذھل دیؤملا اھروھمج

Qualcuno potrebbe chiedersi cosa 

c’entriamo noi arabi o musulmani con 

questioni così prive di senso 

dell’Occidente, la verità ci ha insegnato nel 

tempo che il mondo occidentale pensa che 

ciò che vede sia vero per tutti. Ovvero che 

i valori che esso ritiene fondamentali siano 

tali per tutto il mondo… Chi lo sa? 

Potrebbe arrivare il momento in cui gli 

Stati, secondo gli accordi internazionali, 

saranno obbligati ad accettare e 

normalizzare la comunità LGBT… 

altrimenti! 

 وأ برعلا نحن اننأش امو لوقی نأ لئاقل

 ،برغلا يف ةغرافلا ایاضقلا هذھب ،نیملسملا

 ىری برغلا ملاع نأ انملع نمزلا نأ قحلاو

 میقلا ةقیقح نع اربعمو احیحص هاری ام نأ

 ملاعلا يف كلذك نوكی نأ بجی ،ةیرھوجلا

 مزلت يذلا نمزلا يتأی دقف ؟يردی نمو ...ھلك

 عیبطتو لَوبق ةیلود تایقافتا قفو لودلا ھیف

 !لاإو ...میملا عمتجم

 

 
6 Il 25 Gennaio 2021, le venne conferito il titolo onorifico più elevato dell’Australia. La giocatrice però, come si 
legge nell’articolo, ha sempre espresso la sua opinione omofoba, definendo la comunità LGBT “un abominio 
agli occhi del Signore”. Ha inoltre sempre sostenuto di essere contro il matrimonio omosessuale e a favore 
della terapia di conversione per le persone gay. Dopo l’assegnazione del titolo, ci fu un forte dibattito sulla 
questione di toglierglielo o lasciarglielo e lei si scusò per ciò che aveva detto aggiungendo però “non ho nulla 
contro queste persone. Seguo soltanto ciò che dice la Bibbia”.  
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1.3.1 Commento e analisi strategie traduttive 
 

 ،صنلا ةینو ىنعملا داجیإ ىلإ فدھت نأ بجی ةمجرتلا ةیلمع نأب مجرتملا ریكذت يرورــــضلا نم

 .7ملأا ةغللا نم ءًادتبا يفاقثلاو يوغللا قایسلا رابتعلاا يف ذخلأا عم

 ھنـأ ينعی اذھـ :يئرم ریغ نوكی نأ يھ مجرتملل لولأا طرـــــشلا نإفـ ،8يدراوغ ادنـلاوی لوقت امـك

 صنلا وأ ةمـجرتلا ىلإ ئراقـلا هابـتنا تفـلی نأ ھنـكمی رـــــصنع يأ ،ةمـجرتلا ءانـثأ يغلی نأ ھیـلع

 .يلصلأا

 يرورـــــضلا نم .ةیـلاطـیلإا ةمـجرتلا يف ةیـلاطـیلإا ةغـللا نع ارًیبك اًفـلاتخا ةیـبرعلا ةغـللا فلتخت

 بــسحب ةلمجلا بیترت رییغتو میقرتلا تاملاع ةفاــضإ لثمك ،ةددحم ةمجرت تایجیتارتــسا دامتعا

  ىلإ )ةیبرعلا ةغلل ةمدختسم ةینب ،ھب لوعفم  Oــــ لعاف S ــــ لعف VSO )V نم يلاتلا لكشلا

SVO)رصقأ لمج ىلإ ةلمجلا ءيزجتو ،)ھب لوعفم - لعف - لعاف. 

 صنلا يف ةدوجوم تاــملك ضعب دــجن لاأ نكمملا نم ،ةــیلاــطیلإا ىلإ ةــیبرعلا نم ةــمجرتلا يف

 وأ زیزعت ىلإ جاتحی مجرتملا .اًبلاغ قلطملا لوعفملا ءانب مدختـــست لا ةیبرعلا ةغللا نلأ يلـــصلأا

 ةغللا يف ردـصملا قباطی وھو( هردـصم + لعفلا يھ ةلمتحملا ةلمجلا ءانب و لعفلا ىنعم حیـضوت

 كلذل ،لثامم ءانب دجوی لا ةیلاطیلإا ةغللا يف .لعافلا مـــسا وأ ھبوـــصنم + لعفلا مث ،)9ةیلاطیلإا

 .راركتلا نودب ةطاسبب قلطملا لوعفملا مجرتی
 

 قرشـلا" قرشـلا ةیبرعلا ةدیرجلا يف ٢٠٢١ ربمفون ٢٦ يف رشـن يفحـص لاقم وھ مجرتملا صنلا

 .10"طسولأا

 .ةفاقثلا .طسوتم روھمج فدھتسی لاقملا اذھ

 .ةریصقلا ةملجلا مادختسا حجری نكلو ةلیوط ةینبلا نوكت ءازجلأا ضعب يف ،ةلھس ھتغل

 
7 Anelli L., La traduzione e le sue sfide. EDUCatt, Milano (2014). 
8 Jolanda Guardi, docente di Lingua Araba presso la Facoltà di Scienze Politiche dell’Università degli Studi di 
Milano, ha scritto l’articolo Tradurre dall’arabo: una riflessione sul numero 20 – 2007 di Culture Annale del 
Dipartimento di Lingue e Culture Contemporanee della Facoltà di Scienze Politiche dell’Università degli Studi 
di Milano. 
9 Modo Infinito italiano.  
10 Asharq al-Awsat (il Medio Oriente) è un giornale panarabo che ha sede a Londra. È considerato il pioniere 
offshore della stampa araba e si contraddistingue per le sue pagine di color verde.  
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 يتلا نیناوقلا ببـسب مجھ ةموكحلا ثیح ،ایلارتـسأ لثم دلب يف ثدح ام ىأرم ىلع ،يفحـصلل اًقفو

 لوبقب اًبیرقت مزلم ھنأب يبرعلا ملاعلا رعـشی دق ،میملا عمتجم دـض نكلو ناكـسلا حلاـصل اھقداـصم

 .ناونعلا يف اھفرّعی امك ،نییلثملا عمتجم "نایغط"

  :لوقی ثیح لاقملا نم ریخلأا ءزجلا يف

 عمتجم عیبطتو لَوبق ةیـلود تایـقافـتا قفو لودلـا ھیـف مزلت يذلـا نمزلا يتأیـ دقـف ؟يردیـ نمو "

 "!لاإو ...میملا

 رخـــسی ھنأ ودبی .بـــضغ اذإ نییلثملا عمتجم ھلعفی نأ نكمی ام فواخملا ىلإ حملی تاقرافملا نم

 .اھنم

 
Per quanto riguarda le strategie traduttive adottate, di seguito sono riportate alcune 

problematiche e le conseguenti soluzioni:  

• La lettera ف quando funge da particella coordinativa corrisponde alla congiunzione 

e italiana, ed è parte integrante della parola che la segue per cui per cui non può mai 

essere scritta in fin di riga da sola. Nella funzione di coordinazione ha lo stesso 

significato della و ma talvolta la ف indica anche cambiamento di soggetto11 come 

nel seguente esempio:  

 

 نمً لاصأ مھ اوناكأ ،میملا عمتجم راصنأ نم ةعقوتم ةمجھب ھنوناق عورشمو ةموكحلا سیئر لبوق

 َّنإ )يلارتسلأا ناسنلإا قوقحل نوناقلا زكرم( لاقف ،لاإ سیل ،ةیسایس ةقرو نوبعلی مأ نییلثملا

 ."ةدابعلا ةیرحو ةاواسملا يف قحلا نیب لداعلا نزاوتلا" ققحی مل نوناقلا عورشم

 

In questa frase la ف evidenziata, rigorosamente parte integrante del verbo che segue, 

cambia il soggetto della frase: nella prima erano il governo e il disegno di legge, mentre 

nella seconda cambia e diventa soggetto l’Australian Centre for the Human Rights Law. 

 

 
11 Manca A., Grammatica teorico-pratica di arabo letterario moderno., Herder, Roma (2008) 
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• In arabo è semplice riconoscere il participio attivo ( لعاف ل ا مسا )12 durante il processo 

di traduzione. Esistono dieci forme del verbo ottenute tutte dalla radice del verbo (che 

possono essere trilittere ma anche, meno frequenti, quadrilittere): prendendo in 

considerazione la radice dopo la prima radicale e così si ha ا si aggiunge la , لعف   لعاف

ovvero l’agente, colui che compie l’azione o esprime una qualità o stato nel tempo 

indicato dalla proposizione nella quale si inserisce.13  

Un esempio dall’articolo è نوطشان  ovvero attivisti: al singolare è طشان  ed è il participio attivo 

del verbo طشن  il cui significato è essere attivo, energetico, dinamico.  

 

• Lo stesso vale per il participio passivo ( لوعفملا مسا )14. È facilmente individuabile in 

quanto alla radice del verbo لعف  si aggiunge la م all’inizio e una و tra la seconda e la 

terza radicale, diventando quindi لوعفم  per i verbi di prima forma, mentre per le forme 

derivate il pattern è م iniziale e tema del presente con cambiamento vocalico. Può 

indicare l’elemento che riceve l’azione verbale oppure anche esprimere la possibilità 

di una qualità passiva.15 

Un esempio è il participio passivo عومقم  che significa oppresso: deriva dalla radice عمق  il 

cui significato è opprimere, reprimere, stroncare.  
 

 

1.4 Legislazioni nei diversi paesi arabi  
Nel 2021 un rapporto di Human Rights Watch (Hrw) e Arab Foundation for Freedoms and 

Equality (Afe) ha evidenziato ciò che la comunità LGBT rischia ogni giorno nei Paesi arabi. 

Arresti, maltrattamenti, esami anali forzati, mancato riconoscimento dei transgender, 

violenza da parte di attori statali e non, restrizioni alla libertà di espressione e associazione, 

esclusione sociale. Purtroppo in questi Paesi molti governi rifiutano completamente i 

concetti di “orientamento sessuale” e di “identità di genere” e nessuno di loro proibisce la 

discriminazione per motivi di orientamento sessuale e identità di genere. Per di più le vittime 

 
12 Corrisponde al participio presente italiano.  
13 Manca A., ivi  
14Corrisponde al participio passato italiano.  
15Manca A., ivi 
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di questi atti discriminatori, proprio perché appartenenti alla comunità LGBT, non hanno 

accesso alle vie legali.  
In questi Paesi, da dopo la Primavera Araba del 2011, gli attivisti LGBT sono in continuo 

aumento e la loro attività sta dando i primi risultati: in Libano e Tunisia hanno finalmente 

eliminato gli esami anali forzati. In Libano i tribunali ora non considerano più il sesso tra 

persone dello stesso sesso un reato “contro la natura”. L’Iraq ha fatto fronte alla violenza 

che si basava sulle diversità di genere. Purtroppo però non è dappertutto così.  
In Egitto, come però anche in Iraq, non esistono vere e proprie leggi contro gli 

omosessuali, per cui vengono usati termini come “indecente” o “immorale” quando ci si 

riferisce alla comunità LGBTQ+. Si ricorda ancora oggi il caso di Sarah Hegazi, attivista 

egiziana per i diritti umani e LGBT che nel 2017 è stata arrestata, incarcerata, picchiata e 

violentata per aver sventolato la bandiera arcobaleno (simbolo della comunità) ad un 

concerto (cfr. Capitolo 2).  
In Arabia Saudita le leggi contro l’orientamento sessuale derivano, come si diceva prima, 

dall’applicazione della Shariʿah, principale fonte di diritto. Le organizzazioni che lavorano su 

questioni come l’orientamento sessuale e l’identità di genere non vengono riconosciute 

legalmente. 
Caso particolare è quello della Giordania che, come il Bahrain nel 1976, ha abolito la 

legge contro l’omosessualità nel 1951 ma ad oggi non esiste ancora nessuna legge che 

protegga e tuteli le persone dalla discriminazione sulla base dell’orientamento sessuale. E 

viene punito chi si esprime senza rispettare la morale pubblica.   
In Mauritania per esempio è vietato il sesso sia tra uomini che donne in quanto dal 1983 

l’omosessualità è considerata un reato contro la volontà di Dio espressa nel Corano e quindi 

punibile con la lapidazione pubblica oppure l’incarcerazione, dipende se la persona 

condannata è un uomo, nel primo caso, o una donna, nel secondo. 
Per quanto riguarda l’Oman invece, il Paese punisce qualsiasi uomo che si veste con 

abiti femminili.    
In Marocco, Libia, Siria e Yemen, l’omosessualità è vietata e la legge prevede che 

nessuno può commettere un “atto osceno e contro natura” con un’altra persona dello stesso 

sesso altrimenti la condanna è fino a 5 anni di carcere e prevede inoltre una multa.  
Gli Emirati Arabi Uniti sono tra i pochi al mondo (insieme al Kuwait) che puniscono, e ne 

fanno di ciò un crimine, la non conformità di genere. Per cui qualsiasi maschio che si veste 

con abiti femminili e frequenta luoghi riservati o con donne è punito dal Codice Penale. Ciò 

include anche le donne transgender.  
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Interessante è il caso che riguarda la Tunisia, dove secondo il Codice Penale 

l’omosessualità è punibile con il carcere ma nel 2016 un tribunale ha riconosciuto come 

legale l’organizzazione LGBT “Shams” e le ha permesso quindi di operare nonostante, in 

passato, il governo avesse tentato di chiuderla.    
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CAPITOLO 2  

2.1 La storia di Sarah Hegazi 
Sarah Hegazi nacque il 29 Febbraio 1989 in Egitto ed è stata un’attivista egiziana per i 

diritti umani e LGBT. Nel 2010 si è laureata in Sistemi informatici presso la Thebas 

Academy, continuando poi i suoi studi all’Università Americana del Cairo. E attraverso 

l’apprendimento in rete ha completato gli studi in “Femminismo e giustizia sociale”, “Metodi 

di Ricerca”, “Diversità e inclusione sul posto di lavoro” e “Comprensione della violenza”.  

Aveva sempre reso noto di essere orgogliosa del suo orientamento sessuale tanto che 

nel suo profilo Instagram si descriveva “Super comunista, super gay, super femminista”.  

Ma la sua vita cambiò radicalmente il 22 Settembre 2017.  

 

2.2 22 Settembre 2017 
La sera del 22 Settembre 2017, Sarah con alcuni suoi amici aveva partecipato ad un 

festival di musica al Cairo. Quando sul palco salì la band Mashrou’ Leila, grande sostenitrice 

dei diritti LGBT e il cui cantante è apertamente gay, la folla iniziò a sventolare le bandiere 

arcobaleno. Tra cui Sarah. E un suo amico le scattò una foto. Uno scatto che emana felicità 

e orgoglio. Che sa di ribellione e di slancio spontaneo. Quasi come fosse un gesto 

liberatorio. L’espressione di Sarah che sventola la bandiera non ha prezzo: sorridente, pura. 

Euforica di essere circondata da persone che fanno parte e/o sostengono 

dichiaratamente la sua comunità.   
 

Fig. 1 

 
www.ilpost.itFonte:  

 

Un sorriso che purtroppo le venne strappato qualche giorno dopo. La foto andò virale e 

con l’accusa di “promozione della devianza e della dissolutezza sessuale”, la ragazza venne 

arrestata davanti ai suoi genitori. In una sua dichiarazione rilasciata al giornale indipendente 

egiziano Mada Masr, affermò che venne legata e le venne messa una benda sugli occhi e 
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portata in luogo che doveva rimanere a lei sconosciuto. Qualche attimo dopo le fecero 

perdere conoscenza attraverso una scossa elettrica. Le fecero anche un interrogatorio che 

sfociò in nient’altro che un’accusa continua contro il suo orientamento sessuale.  

Venne torturata e violentata dai poliziotti stessi e dai detenuti delle carceri egiziane. Dopo 

3 mesi grazie alle pressioni della comunità internazionale, venne rilasciata su cauzione e 

multata per 2000 lire egiziane, che equivalevano a circa 113 dollari. Ma purtroppo il suo 

calvario era tutt’altro che giunto al termine.  

Uscita dalle carceri dovette affrontare la depressione, il licenziamento dal lavoro e venne 

ripudiata da alcuni membri della sua famiglia. Continuò ad essere attaccata per il suo gesto, 

il suo orientamento sessuale e il suo ruolo da attivista. Finché ottenne asilo politico in 

Canada, dove si trasferì. Poco dopo sua mamma morì e la salute di Sarah peggiorò. Voleva 

tornare nel suo paese ma la paura che la potessero arrestare di nuovo e il ricordo delle 

torture subite l’avevano sempre fermata.  

Il 14 giugno 2020 Sarah si suicidò nel suo appartamento a Toronto. Era il suo terzo tentativo. 

Aveva lasciato anche una lettera scritta in arabo dove diceva:  

 

 نأ نم فعضأ انأو ةیساق ةبرجتلا :يئاقدصأ ىلإ. ينوحماس ،تلشفو ةاجنلا تلواح :يتوخا ىلإ“

 ”حماسأ ينكلو ،میظع دح ىلإ اًیساق تنك :ملاعلا ىلإ .ينوحماس ،اھمواقأ

 
“Ai miei fratelli: ho provato a sopravvivere ma ho fallito perdonatemi. Ai miei amici: 

l’esperienza è stata dura e io ero troppo debole per resistere, perdonatemi. Al mondo: sei 

stato crudele, ma io ti perdono”.  

 

Venne sepolta in una bara color arcobaleno.  

 

Nel 2018 la ragazza scriveva: “Chiunque sia diverso, chiunque non sia un musulmano 

sunnita eterosessuale maschio che sostiene il regime al potere è considerato perseguibile, 

impuro o morto”. E ancora, nel 2020, qualche mese prima di morire: “In Egitto ogni persona 

che non sia maschio, musulmano, sunnita, etero e sostenitore del sistema, viene respinta, 

repressa, stigmatizzata, arrestata, esiliata o uccisa. Tutto questo è collegato al sistema 

patriarcale nel suo insieme, poiché lo stato non può praticare la propria repressione contro 

i cittadini senza un’oppressione preesistente che ha inizio fin dall’infanzia”.  
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Per quanto riguarda il contesto politico, Sarah accusava il sistema e gli estremisti in 

generale: “Alla fine si sono trovati d’accordo con il potere dominante: hanno avuto la stessa 

posizione verso di noi. Si sono trovati d’accordo sulla violenza, sull’odio, sul pregiudizio e 

sulla persecuzione. Forse sono due facce di una stessa medaglia. Abbiamo trovato una 

mano solo nella società civile, che ha fatto il suo lavoro nonostante le restrizioni oppressive 

dello stato sulle sue attività”. 

Da quando la notizia della sua morte è stata diffusa, molti hanno scelto di dedicarle un 

tributo online con un post, un pensiero. C’era e c’è tutt’ora la voglia di ricordarla così: con le 

braccia in alto e la bandiera arcobaleno dietro di lei, sorridente pronta a spiccare il volo.  

 

 

2.3 Controversie sulla morte di Sarah Hegazi: proposta di traduzione  
La morte di Sarah Hegazi scatenò molti dibattiti. Fra questi vi fu la discussione in merito 

all’obbligo che alcune persone hanno sentito essergli stato imposto di provare compassione 

per la sua morte.  

Di seguito è stato tradotto per questo lavoro di tesi un articolo16 dal giornale Al-Jazeera17, 

il quale tratta proprio il tema dell’empatia riguardo il caso Hegazi.  

 

La solidarietà forzata … come viene 

imposta l’empatia nelle piattaforme della 

comunicazione?  

 ةدنجأ ضرف متی فیك ..هاركلإاب نماضتلا

 ؟لصاوتلا تاصنمب فطاعتلا

Alcuni giorni fa degli attivisti hanno messo 

in circolazione nei social media in Libano 

dei video riguardanti una ragazza che 

camminava in uno dei vicoli 

dell’accampamento Chatila, 

accampamento per profughi palestinesi, 

appena prima che venisse uccisa da un 

 لصاوتلا لئاسو ىلع نوطشان لوادت مایأ لبق

 ةاتفلً اروّصمً اعطقم نانبل يف يعامتجلاا

 نیئجلال لایتاش میخم ةقزأ دحأ يف يشمت

 يف ةصاصر اھلجاعت نأ لبق ،نیینیطسلفلا

 يف تاردخملا راجت نیب كابتشا ءانثأ اھسأر

 
16 www.aljazeera.net/blogs/2020/6/17 
17 Al Jazeera è un giornale arabo indipendente di stampo conservatore fondato nel 1996 in Qatar e finanziato in parte 
dal suo governo.  
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proiettile in testa e cadesse a terra morta 

durante uno scontro tra narcotrafficanti nel 

campo. A nessuno importava della donna 

morta, della sua identità o della sorte di 

suo figlio, gettato a terra dalla madre al 

momento dello sparo. Tutto ciò che 

sapevano su di lei era che fosse di 

nazionalità palestinese. 

 دحأ متھی مل ،ضرلأا ىلع ةلیتق طقستل میخملا

 اھنبا ریصمب لاو اھتیوھب لاو ةلیتقلا ةأرملاب

 ةینیطسلف اھنأ هانفرع ام لك ً،اضرأ ھتمر يذلا

 .ةیسنجلا

Forse questo era proprio il motivo per 

trascurare l’incidente. Il video ha 

continuato a circolare per poche ore prima 

che venisse dimenticato, portando con sé 

la tragedia di una donna uccisa 

ingiustamente. Nessuno ha chiesto di 

conoscere l’identità dell’assassino né di 

fare giustizia. Non sono state organizzate 

manifestazioni di rabbia in difesa della 

donna e se non ci fosse stato il video 

probabilmente nessuno avrebbe saputo 

nulla.  

 عطقملا .ةثداحلا لامھلإً اببس كلذ ناك امبر

 نأ لبق ةلیلق تاعاسل ھلوادت رمتسا روّصملا

 تلتق ةأرما ةاسأم ھعم ىوطُتو ،نایسنلا ھیوطی

 لاو ،لتاقلا ةفرعمب دحأ بلاطی مل ً.املظ

 اھلجأ نم مظنت ملو ،ھنم صاصتقلاا

 امبر روّصملا عطقملا لاولو ،ةبضاغتارھاظت

  .دحأ اھركذ ىلع ىتأ امل

Pochi giorni fa il mondo arabo insieme ai 

media, ai social media, alle celebrità, agli 

artisti e a giornalisti e agli opinion leader si 

sono dimostrati preoccupati per il suicidio 

di una ragazza egiziana di nome Sarah 

Hegazi. Era arrivata in Canada due anni 

prima dall’Egitto, dove aveva trascorso tre 

anni in carcere dopo che aveva alzato la 

bandiera “arcobaleno”, che simboleggia gli 

 ھعمو يبرعلا ملاعلا لغشناً اضیأ مایأ لبق

 يعامتجلاا لصاوتلا لئاسوو ملاعلإا لئاسو

 نیرثؤم يأر ةداقو نییملاعإو نینانفو موجنو

 ىعدت ةیرصم ةاتف راحتنا ربخبً اعیمج اولغشنا

 لبق ادنك ىلإ ةراس تلصو .يراجح ةراس

 ثلاث تضمأ دقو ،رصم نم ةمداق نیماع

 سوق" ملع تعفر امدعب نجسلا يف تاونس
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omosessuali, e per la sua costante difesa 

dei diritti della comunità LGBT.  
 اھعافدو ً،ایسنج نیذاشلل زمری يذلا "حزق

 .نیذاشلا قوقح نع مئادلا

Nonostante siano passati giorni dal 

suicidio di Sarah Hegazi, il suo caso 

preoccupa ancora molti che provano per 

lei compassione ma che volevano imporre 

la loro compassione anche agli altri. La 

loro lotta è diventata così un duello con 

quelli che non provano tristezza, dolore o 

sofferenza per il suicidio di Sarah e che 

non hanno espresso la loro compassione 

per il suicidio.  

 لاإ يزاجح ةراس راحتنا ىلع مایأ رورم مغر

 مل نیذلا نیریثكلا لغشت تلازام اھتیضق نأ

 ضرف اودارأ لب اھتیضق عم مھفطاعتب اوفتكی

 يھ مھتكرعم تتابو ،نیرخلآا ىلع مھفطاعت

 ىسلأاو نزحلاب اورعشی مل نیذلا ةعراقم

 نع اوربعی ملو ةراس راحتنا ىلع مللأاو

 .اھراحتنلا مھفطاعت

La questione non è legata alla posizione di 

Sarah per quanto riguarda gli 

omosessuali, la sua difesa, la sua ricerca 

e i suoi sforzi per legalizzare 

l’omosessualità nelle società, né legata 

alla sua condivisione del pensiero 

comunista né tantomeno alla sua 

decisione di porre fine alla sua vita con le 

sue mani. Sarah e tutti noi abbiamo un Dio 

che ci giudica.  

 ةراس ذوذش نم فقوملاب ةقلعتم ةیضقلا تسیل

 ةحابلإ اھداھتجاو اھیعسو اھتوعدو يسنجلا

 ةراس قانتعاب لاو ،تاعمتجملا يف ذوذشلا

 اھتایح ءاھنإ اھرارقب لاو ،يعویشلا ركفلا

 .انبساحی برً اعیمج انلو ةراسلف اھدیب

La questione riguarda l’intimidazione e la 

pressione psicologica che vengono 

praticate da coloro che sono solidali con il 

gesto suicida di Sarah verso coloro che 

non vogliono farlo.  

 يذلا يسفنلا طغضلاو بیھرتلاب قلعتت ةیضقلا

 ىلع ةراس راحتنا عم نوفطاعتملا ھسرامی

 .اھعم فطاعتلا نودیری لاو مل نیذلا
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Tutti quelli che si rifiutano di provare 

compassione per Sarah subiscono accuse 

di recriminazione e di estremismo, di 

mancanza di umanità e moralità solo 

perché non vogliono simpatizzare per la 

ragazza che incitava l’omosessualità e che 

ha deciso di suicidarsi. Ormai lo standard 

della propria umanità è legato al provare 

empatia o meno per Sarah.  

 ةراس عم فطاعتلا ضفر نم لك ضرعتیف

 ةیناسنلإا مادعناو ددشتلاو تمّزتلاب تاماھتلا

 فطاعتلا دیری لا ھنلأ طقف ،قلاخلأا مادعناو

 تررقو يسنجلا ذوذشلل وعدت تناك ةاتف عم

 طبترم ءرملا ةیناسنإ رایعم تابو ،راحتنلاا

 .ھمدع نم ةراس عم فطاعتلا ىدمب

“La repressione e la persecuzione non 

sono praticate solo dai regimi dittatoriali 

contro il loro popolo. Alcuni si sono dati al 

potere di sopprimere le opinioni altrui, 

togliendo loro la volontà e imponendo ciò 

che dovrebbe essere compatito e ciò che 

andrebbe trascurato”.  

 ةمظنلأا طقف ھسرامت لا داھطضلااو عمقلا"

 ضعبلا حنم دقف .اھبوعش قحب ةیروتاتكدلا

 بلسو نیرخلآا ءارآ عمق ةطلس مھسفنأ

 ھعم اوفطاعتی نأ بجی ام ضرفو ،مھتادارإ

 ".هولمھی نأ بجی امو

Nessuno sa perché i giornalisti, i media, gli 

opinion leader, gli artisti e le celebrità della 

comunità abbiano deciso di simpatizzare 

con il suicidio di Sarah Hegazi e non 

invece con la donna che è stata uccisa da 

un proiettile nell’accampamento Chatila di 

cui non si conosce nemmeno l’identità. 

Perché dovremmo essere tutti solidali con 

le sofferenze, le pressioni e le torture che 

ha subito Sarah mentre si trovava nelle 

carceri egiziane e invece trascurare le 

migliaia di detenuti, sia donne che uomini, 

che nelle stesse carceri egiziane 

subiscono da anni e tutti i giorni varie 

 لئاسوو نویملاعلإا ررق اذامل فرعی دحأ لا

 عمتجملا موجنو نونانفلاو يأرلا ةداقو ملاعلإا

 ررقی ملو يزاجح ةراس راحتنا عم فطاعتلا

 تلتُق يتلا ةأرملا عم ً-لاثم– فطاعتلا

 .اھتیوھ فرعُت ملو لایتاش میخم يف ةصاصرب

 ةاناعملا عم نماضتلاً اعیمج انیلع بجی اذامل

 ةراس ھل تضرعت يذلا بیذعتلاو طوغضلاو

 بجیو ،ةیرصملا نوجسلا يف تناك نیح

 نوجسلا يف نیلقتعملا فلاآ لامھإ انیلع

 تاونس ذنم نوضرعتی نیذلا اھسفن ةیرصملا
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forme di tortura e violazione dei loro più 

semplici diritti umani?! 
 طسبأ كاھتناو بیذعتلا فونص ىتشل موی لكو

 !؟ًلااجرو ءاسن ةیناسنلإا مھقوقح

Perché dovremmo essere tutti solidali con 

il suicidio di Sara Hegazi e non abbiamo il 

diritto di esserlo con le migliaia di donne 

siriane che sono state sfollate in più parti 

del mondo, con le centinaia di loro che 

sono state torturate e stuprate in silenzio 

nelle carceri del regime siriano e per cui 

nessuno alza mai la voce per simpatizzare 

con loro e con la loro tragedia.  

 عم نماضتلاً اعیمج انیلع ضورفم اذامل

 نماضتلا انقح نم سیلو يزاجح ةراس راحتنا

 مت يتاوللا تایروسلا ءاسنلا فلاآ عم

 تائملا عبقتو ،ضرلأا عاقصأ يف نّھدیرشت

 نضرعتی يروسلا ماظنلا نوجس يف نّھنم

 عفری نم نود ،تمصب باصتغلااو بیذعتلل

 عم نماضتلاو نّھعم فطاعتلل ھّلقأ توصلا

 .نھتاسأم

La questione non è connessa a Sarah 

Hegazi, ma è un esempio di guida, di 

intimidazione e di coercizione praticata da 

alcuni che si considerano leader della 

società al fine di imporre ciò che vogliono, 

solidarietà e compassione per le questioni 

che secondo loro le meritano, escludendo 

e trascurando così le altre cause a cui non 

vogliono prestare attenzione o metterle in 

risalto e quindi senza affrontarle. Tutto ciò 

fino a quando la sofferenza, l’ingiustizia e 

l’oppressione che subiscono i seguaci di 

queste cause indeboliscono tante volte 

tanto l’ingiustizia delle cause a cui 

tengono.  

 اھنكل ،يزاجح ةراسب ةطبترم تسیل ةیضقلا

 يذلا ماغرلإاو بیھرتلاو ھیجوتلا ىلع لاثم

 ةداق مھسفنأ نوربتعی نم ضعب ھسرامی

 نماضتلاو ،نودیری ام ضرفل تاعمتجملل

 شیمھتو ،نوبغری يتلا ایاضقلا عم فطاعتلاو

 اھب مامتھلااب نوبغریلا ىرخأ ایاضق لامھإو

 تناك ولو ىتح اھل قرطتلا وأ ،اھزاربإو

 ھل ضرعتی يذلا رھقلاو ملظلاو ةاناعملا

 يذلا ملظلا فاعضأب دیزی ایاضقلا هذھ باحصأ

 .اھب نومتھی يتلا ایاضقلا ھل تضرعت
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La repressione e la persecuzione non 

sono praticate solo dai regimi dittatoriali 

contro il proprio popolo. Alcuni si sono dati 

al potere di sopprimere le opinioni altrui, 

togliendo loro la volontà e imponendo ciò 

che dovrebbe essere compatito e ciò che 

andrebbe trascurato. Un potere che 

nessuno capisce chi glielo abbia dato, ma 

in tutti i casi non è meno repressivo di 

quello praticato da regimi corrotti e 

autoritari.  

 ةمظنلأا طقف ھسرامت لا داھطضلااو عمقلا

 ضعبلا حنم دقف .اھبوعش قحب ةیروتاتكدلا

 بلسو نیرخلآا ءارآ عمق ةطلس مھسفنأ

 ھعم اوفطاعتی نأ بجی ام ضرفو ،مھتادارإ

 نم كردی دحأ لا ةطلس .هولمھی نأ بجی امو

 لقتلا لاوحلأا عیمج يف اھنكل ،اھایإ مھحنم

 ةدسافلا ةمظنلأا اھسرامت يتلا كلت نعً اعمق

 .ةیدادبتسلاا

 

 

2.3.1 Commento e analisi delle strategie traduttive 
 
 هذھ نذإ .ةریزجلا ةیبرعلا ةفیحص يف ٢٠٢٠ وینوی ١٧ يف رشن ةدیرجلا يف لاقملا مجرتملا صنلا

 .ةراس ةافو نم مایأ ٣ دعب بوتكم ةلاقملا

 .روھمج طسوتم فدھتسی وھ

 تاملاع ةیبرعلا ةغللا تلخدأ ً.لایوط ةلمجلا ءانب كانھ صانلا نم ةدیدع ءازجأ يف نكلو ةلھس اھتغل

 لازی لا اھنكل ،ةیسنرفلا وأ ةیلاطیلإا لثم ىرخلأا تاغللاب ةنراقم اًدج رخأتم تقو يف میقرتلا

 .ةلیوط لمجلا نم دیدعلا ،كلذل .اًدج لیلق مدختست

 وھ امك .ةراس ةافو دعب سانلا رعش مك ءارقلا مھفی نأ وھ ،يفحصلا اذلو ،صنلا اذھ نم فدھلا

 :نماضتلا راھظإب مازتللاا صاخشلأا ضعب رعش دقف ،ءازجلأا ضعب يف روكذم

 مل نیذلا ىلع ةراس راحتنا عم نوفطاعتملا ھسرامی يذلا يسفنلا طغضلاو بیھرتلاب قلعتت ةیضقلا"

 .اھعم فطاعتلا نودیری لاو

 مادعناو ةیناسنلإا مادعناو ددشتلاو تمّزتلاب تاماھتلا ةراس عم فطاعتلا ضفر نم لك ضرعتیف 

 تابو ،راحتنلاا تررقو يسنجلا ذوذشلل وعدت تناك ةاتف عم فطاعتلا دیری لا ھنلأ طقف ،قلاخلأا

  ."ھمدع نم ةراس عم فطاعتلا ىدمب طبترم ءرملا ةیناسنإ رایعم
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 ،كلذ عم .اًدبأ "ةطشان" ةملكب سیلو امًئاد "ةاتف" ةملكب ةراس ىلإ فلؤملا ریشی يفحصلا ةلاقملا يف

 عمتجملا نم لوبقم ریغ اذھ نأ فورعملا نم .نییلثملا نع ملكتلل "ذوذش" حلطصم يفحصلا مدختسی

 .نیھم هربتعی ھنإ لب :میملا

Per quanto riguarda le strategie traduttive adottate, di seguito si possono trovare alcuni 

esempi delle scelte traduttive analizzati e spiegati: 

• in alcune parti dell'articolo è presente la caratteristica grammaticale SVO: in italiano, 

la struttura grammaticale della frase è composta dal soggetto (S), dal verbo (V) e 

dall'oggetto (O). Nella lingua araba assistiamo a un capovolgimento18: a volte è 

possibile trovare frasi come la seguente:  

 نییملاعإو نینانفو موجنو يعامتجلاا لصاوتلا لئاسوو ملاعلإا لئاسو ھعمو يبرعلا ملاعلا لغشنا"

 ".يراجح ةراس ىعدت ةیرصم ةاتف راحتنا ربخبً اعیمج اولغشنا نیرثؤم يأر ةداقو

In questo esempio, si trovano prima il verbo لغشنا , poi il soggetto لئاسو ھعمو يبرعلا ملاعلا 

نیرثؤم يأر ةداقو نییملاعإو نینانفو موجنو يعامتجلاا لصاوتلا لئاسوو ملاعلإا  e infine 

l'oggetto. Questa struttura è molto usata in arabo ma negli ultimi anni, e in particolare 

nell’arabo usato nei media, si è iniziato ad usare la struttura SVO. Ma come si vede 

dall’esempio analizzato pocanzi nonostante sia un articolo di giornale, la struttura con il 

verbo al primo posto è ancora molto usata.  

• Uno degli ostacoli che ho riscontrato è stato il problema della punteggiatura. Il suo 

uso è un'invenzione moderna nell’arabo scritto. Introdotta nel XIX secolo, gli arabi 

notarono che nelle lingue che già utilizzavano la punteggiatura come il francese o 

l’italiano, la lettura era più fluente e più facile comprenderne il significato. Nonostante 

l'introduzione dell’interpunzione, i periodi in arabo spesso sono molto lunghi. 

Un esempio è il seguente:  

 
18 Spiegato anche in arabo a pag. 8 
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 مادعناو ةیناسنلإا مادعناو ددشتلاو تمّزتلاب تاماھتلا ةراس عم فطاعتلا ضفر نم لك ضرعتیف

 تابو ،راحتنلاا تررقو يسنجلا ذوذشلل وعدت تناك ةاتف عم فطاعتلا دیری لا ھنلأ طقف ،قلاخلأا

 .ھمدع نم ةراس عم فطاعتلا ىدمب طبترم ءرملا ةیناسنإ رایعم

Nella traduzione in italiano, ho aggiunto dei punti e così spezzato il periodo in più 

frasi.  

Tutti quelli che si rifiutano di provare compassione per Sarah subiscono accuse di 

recriminazione e di estremismo, di mancanza di umanità e moralità solo perché non vogliono 

simpatizzare per la ragazza che incitava l’omosessualità e che ha deciso di suicidarsi.  

Ormai lo standard della propria umanità è legato al provare empatia o meno per Sarah.  
 

• L’arabo è una lingua in cui si possono distinguere tre vocali lunghe و ي ا  e tre vocali 

brevi ُـِ ـَ ـ  . Insieme alla diglossia, è molto difficile concordare un metodo unico per 

traslitterare i termini arabi in caratteri latini. Si è giunti all’utilizzo di una tabella 

specifica. 19 

Nella traduzione in questione è presente il nome di Sarah Hegazi. È opportuno fare 

un’osservazione: in arabo il suo nome si scrive يزاجح ةراس , la cui traslitterazione 

scientifica è Sarah Ḥaǧaziy. Quindi il suo nome andrebbe pronunciato con la nostra 

g sonora ma trovandosi davanti alla vocale a, la g è diventata sorda.  

 

 

2.4 Mashrou’ Leila e il loro rapporto con l'accaduto  
I Mashrou’ Leila, il cui nome in arabo è ىلیل عورشم  e significa “Progetto notturno”, sono una 

band libanese nata nel 2008 a Beirut. Fin dai primi concerti hanno fatto parlare di loro per i 

loro testi satirici, nei quali è presente un linguaggio politico e sessuale esplicito e per 

l’orientamento sessuale del cantante il quale è apertamente gay. Trattano anche temi come 

l’immigrazione, le difficoltà di avere vent’anni e di crescere in una città come Beirut ancora 

segnata dalla guerra civile. In poche parole rappresentano la diversità.  

E per questo piacciono molto anche all’estero. Hanno sempre espresso il loro forte supporto 

per i diritti LGBT e purtroppo questa fu una delle ragioni per cui molti concerti nei paesi arabi 

 
19 La tabella per la traslitterazione scientifica menzionata pag. 71  
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(ad esempio in Giordania) non gli sono stati concessi o sono stati annullati per motivi di 

“ordine pubblico e morale” perché ai loro concerti spesso il pubblico sventolando la bandiera 

arcobaleno promuovevano così l’omosessualità. E sfortunatamente, come ben si sa, un 

orientamento sessuale che sia diverso dal rapporto uomo-donna è poco accettato. Se non 

inaccettabile o addirittura ritenuto illegale.  

Dopo l’accaduto di Sarah Hegazi, la band venne bandita dall’esibirsi in Egitto.  
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25 

CAPITOLO 3 

3.1 L’omosessualità nella letteratura araba  
Contrariamente a quanto si pensa in Occidente, in passato l’omosessualità era un 

concetto molto presente nella cultura arabo-islamica. Tra il 1100 e il 1300 vennero scritti dei 

versi che descrivevano l’amore omosessuale in tutte le sue sfaccettature e senza lasciare 

spazio all’immaginazione. Divenne anche oggetto di satira, sempre in versi.  

Prima della metà del XX secolo, la letteratura araba spesso si concentrava sul piacere in 

tutte le sue manifestazioni. Il fatto che siano presenti scarse citazioni dell’omosessualità 

nella letteratura araba contemporanea potrebbe essere collegato alla grande 

trasformazione del rapporto tra corpo e desideri dell’uomo arabo. Questo non vuol dire che 

l’erotismo omosessuale o temi simili siano spariti.  

L’arabo classico non possiede un termine che copra la grande varietà dell’attrazione tra 

due persone dello stesso sesso, e come fino a qualche tempo fa in Occidente, non riconosce 

l’omosessualità come un’identità, bensì lo considera solo come un atto omosessuale, dei 

meri comportamenti e dunque i termini che designano gli omosessuali in realtà designavano 

gli atti e non le persone con il loro complesso sistema identitario. Di seguito sono riportati 

alcuni termini classici e il loro significato:  

o liwāṭ20: sodomia (e non omosessualità) 

o liwāṭ al-akbar vs liwāṭ al-aṣġar: sodomia più grande (quella dell'uomo) vs 

sodomia più piccola (quella della donna) 

o luṭiy: sodomita attivo 

o maʿbun21: sodomita passivo  

o siḥāq22: tribadismo 

o muḫannaṯ: effeminato  

o ḫuntha: ermafrodita  

 

Il tribadismo era meno punito rispetto ai rapporti tra uomini, in quanto si pensava che 

l’atto femminile fosse meno grave in quanto non c’era penetrazione e inoltre non aveva un 

grande impatto sociale; invece nell'atto omosessuale tra due uomini, l'uomo si considerava 

 
20 Deriva dal nome del principe della città di Sodoma che si chiamava Lot (traslitterazione scientifica lūṭ). La 
città venne mandata a fuoco da Dio perché ritenuta piena di malvagità. I cittadini non obbedivano agli ordini 
di Dio.    
21 La radice vuol dire nodo difettoso del legno. È facilmente intuibile quindi l'opinione che si aveva di un 
sodomita passivo a quel tempo.  
22 La radice vuol dire ridurre in polvere, strofinare. Rimanda all'atto omosessuale tra due donne.  
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che socialmente l’uomo perdesse il suo stato di essere “superiore” (il passivo) e che 

sprecasse il suo seme (l’attivo), seme che invece sarebbe stato utile per procreare.  

Con la nascita della psicologia e della psicoanalisi, ci si inizia ad avvicinare alla 

concezione di omosessualità come identità, e non soltanto degli atti fini a se stessi. Il termine 

ora stava a significare l'identità:  

o ǧinsiya: vuol dire nazionalità ma anche corporalità e quindi sessualità.  

o šuḏuḏ: voleva dire essere unico, strano, fuori dalla norma23.  

o miṯliy al-ǧins: è un calco delle lingue europee e letteralmente vuol dire stesso 

sesso, quindi omosessuale.  

 

Nella letteratura classica24, la bellezza maschile era considerata tale da poter creare 

disobbedienza civile. 

Si ammette infatti l'attrazione tra uomo e uomo, soprattutto se è un uomo più grande ad 

essere attratto da un ragazzo giovane e imberbe. Viene fatta una chiara distinzione tra 

l'attrazione (chiamato anche omoerotismo25) e la realizzazione, e quindi l'omosessualità. 

L'omoerotismo era un fenomeno ritenuto "naturale" nella letteratura classica. Alcuni autori 

che ne hanno trattato nelle loro opere sono stati: Abu Nuwas, Musʿab al-Katib e Amr al-

Warraq. Scrivevano riguardo piaceri della vita come il vino, la caccia e il libertinismo, in 

maniera più o meno diretta e più o meno volgare.  

 

Per quanto concerne la letteratura moderna, l'omosessualità viene vista come un'identità 

sessuale nella quale però la virilità viene meno. Il passivo ovvero il maʿbun viene 

rappresentato negativamente. Nell'opera "The Stone of Laughter" della scrittrice Hoda 

Barakat, il personaggio principale è Khalil, un ragazzo omosessuale che vive nel periodo 

dello scoppio della guerra libanese negli anni 70. È confuso: non riesce a capire il motivo 

della sua attrazione verso l'amico Naji e non verso le donne. Purtroppo Naji poi muore e la 

frustrazione di Khalil, sia per la sua morte sia per i suoi sentimenti, si trasforma in misoginia. 

Cerca di spiegare a se stesso che il motivo della sua attrazione verso gli uomini e non verso 

le donne sia causato dall'inferiorità di queste nella società, dalla quale vengono soggiogate. 

Alla fine del libro, Khalil decide di violentare una donna, scegliendo così di diventare 

torturatore e non soggiogato e sodomizzato dal suo orientamento sessuale. 

 
23 Equivale al termine inglese queer. 
24 Dal VII al XII secolo. 
25 Lagrange F., Male Homosexuality in Modern Arabic Literature, Saqi Books, London, 2000 
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Nella letteratura moderna, si menziona anche la cosiddetta letteratura di prigione. Si 

accenna all'idea di affetto omosessuale, permesso proprio perché dentro il carcere. Difatti, 

una volta scarcerati, quel sentimento di affetto e attrazione tra uomini che si era venuto a 

creare all'interno delle celle spariva come se non fosse mai esistito.  

  

 

3.2. La rivoluzione araba come rivoluzione gay 
Abdellah Taïa è stato il primo scrittore marocchino a vivere apertamente la sua 

omosessualità. Nato a Salè nel 1973, ha fatto coming out durante un'intervista per la rivista 

Telquel. La sua dichiarazione ha fatto molto rumore all'interno della società marocchina: 

molti blogger del suo paese lo hanno screditato, affermando addirittura che meriterebbe la 

lapidazione.  

Taïa sentiva che in qualche modo doveva parlare alla sua nazione a nome della comunità 

LGBT. In un'intervista ha dichiarato: 

 

"C'è un'intera generazione di persone marocchine che provano ad esprimere se stesse, 

ma la risposta del governo è violenza, aggressività" 

 

Sapeva che non poteva scrivere direttamente al ministro in quanto non lo avrebbe preso 

in considerazione perchè quelli come lui (appartenenti alla comunità LGBT) non sono degni 

di essere riconosciuti come persone. Allora ha deciso di indirizzare il suo scritto a sua madre, 

chiamandolo "L'omosessualità spiegata a mia madre".  

Taïa ha scritto anche numerosi articoli per il primo magazine gay nato nel 2010 nel mondo 

arabo. Si chiama Mithly ed è nato in Marocco: coraggiosa, anti-conformista e rivoluzionaria 

la rivista tratta temi come l'attualità sulla comunità gay, testimonianze, riflessioni 

sull'omosessualità e dossier sul tasso di suicidi nella comunità LGBT.  

 
 
3.3 Proposta di traduzione   

Di seguito è stato tradotto l'articolo26 nel quale viene spiegato il motivo per cui Abdellah 

Taïa sostiene che la rivoluzione araba sia stata anche una sorta di rivoluzione omosessuale.  

 

 
26 www.certidiritti.org/2011/03/15/la-rivoluzione-araba-e-anche-una-rivoluzione-gay/ 
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"La rivoluzione araba è anche una 

rivoluzione gay" 
 نویـلـثـمـلـا ةروثـ يھـ "يبـرعـلـا عیـبـرلـا" ةروثـ"

  "اضیأ

A sostenerlo è Abdellah Taïa, giovane 

scrittore marocchino che in Italia ha 

appena27 pubblicato il romanzo ‘Uscirò da 

questo mondo e dal tuo amore’, 

intervistato da Anna Momigliano per 

Panorama.it 

 بــتاــكلا ،عیاــط الله دــبع ةركفلا هذــھ معدــی 

 اھناونع ةیاور رـشن دق يذلا ،باـشلا يبرغملا

 يف "كــبح نمو ملاــعلا اذــھ نم جرخأــــــس"

 وناـیلیموم اـنأ ھـعم ةـلباـقملا ترجأ ،اـیلاـطیإ

 ."اماروناب" بیولا عقومل

Macché deriva islamista. La rivolta che 

impazza nelle piazze arabe è (anche) una 

rivoluzione della minoranza omosessuale, 

una comunità finora isolata, disprezzata e 

spesso attivamente perseguitata nel 

mondo arabo, e che ora, con questi 

sussulti di democrazia, forse avrà 

occasione di dire la sua. A sostenerlo 

è Abdellah Taïa, giovane scrittore 

marocchino che in Italia ha appena 

pubblicato il romanzo ‘Uscirò da questo 

mondo e dal tuo amore’. Panorama.it lo ha 

intervistato per parlare di libertà, scrittura, 

democrazia e sentimenti.  

 ترجفنا يتلا ةروثلا !ملاـسلإا نع قاقـشنا يأ

ــضیأ يھ ةیبرعلا تاحاــسلا يف  ةیلقلأل ةروث اً

 شیعت ةروثلا هذھ نلآا ىتح .ةیلثملا ةیـــسنجلا

 يھ اــم اــبلاــغو رقتحمو لوزعم عمتجم يف

 مدع عم نلآاو ،يبرعلا ملاعلا يف ةدھطـــــضم

 مھیأر نع اوربعی يكل ةــیطارقمیدــلا قیبطت

 ھمـعدیـ ،كلـذ لكـ .مھقوقحب اوبلاطـی نأ بجـی

 يف باـــــشلا يبرغملا بتـاكـلا ،عیاطـ الله دبـع

 نأ دعـب ایـلاطـیإ يف اقـباـــــس ةروكذمـلا ھتـیاور

 نع ثیـدحـلل ةلـباقـم ھعـم امـارونابـ عقوم ىرجأ

 .رعاشملاو ةیطارقمیدلا ،ةباتكلا ،ةیرحلا

 
27 L'articolo di giornale in questione è stato pubblicato il 15 Marzo 2011 e il romanzo di Abdellah Taïa qualche 
mese prima ovvero il 10 giugno 2010. Ciò spiega il motivo per cui nell'articolo ci sia scritto "ha appena 
pubblicato" in quanto si parla di qualche mese prima.  
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Abdellah, nel tuo libro tu descrivi 

vividamente la violenza che hai subìto da 

bambino. L’idea che mi sono fatta dai primi 

capitoli è che tu sia cresciuto in un 

ambiente in cui l’omosessualità è 

disprezzata… eppure lo stupro 

omosessuale è quasi accettato, o se non 

altro comune. È così? Come spiegheresti 

questa dicotomia? 

 كباتك يف حـضاو لكـشب فـصت تنأ ،الله دبع

 ً.لافط تنـك امـدنـع ھنـم تیـناـع يذلـا فنعلا

 كنـأبـ كبـاتـك نم ىلولأا لوـــــصفلا نم تمـھف

 ریغ ةیـــــسنجلا ةیلثملا ثیح ةئیب يف تأـــــشن

 لوبقم نییلثملا باـــصتغا نكل ...اھب فرتعم

 اذـھ لـھ .عئاـــــش لقـلأا ىلع وأ ،اًبـیرقت ھبـ

 ؟ماسقنلاا اذھ حرشت فیك ؟حیحص

La situazione descritta nel primo capitolo è 

molto più complessa di così. Si tratta del 

tema del volo in particolare, in cui l’eroe (il 

mio “io”, me) è molto attaccato e ancora 

insiste a reprimere, negare. Quando il 

silenzio diventa insopportabile, si lascia 

morire, cadere. Egli vive, piange, cade, la 

solitudine è terribile, in un mondo dove 

continua a rovesciare i codici, deve ridare 

un senso alla sua individualità, la sua 

omosessualità. 

 وھ لولأا لــصفلا يف ھتفــصو يذلا عــضولا

 يف يـساـسلأا عوـضوملا .كلذ نم ادیقعت رثكأ

 ثیح ،صاخ لكــــشب ناریطلا وھ باتكلا اذھ

 ادــج قلعتم وھ )"اــنأ" ينلثمی يذــلا( لــطبلا

 اھھاجت هرعاشـم حبكب رمتسـی وھو ةركفلا هذھب

 ،لمتحم ریغ حبـــصی تمـــصلا امدنع .اھیفنو

 عقی ،يكبی ،شیعی ھنإ .طقـــسیو تومی لطبلاف

 ریغتت ئدابـملا ثیـح ،ملاعـ يف ةعـیظف ةدحـولافـ

 ھـتیلثمو ھـتیدرف مھفی نأ بـجی ؛رارمتـــــساـب

 .ةیسنجلا

Un gruppo di giovani uomini tenta di 

violentarlo. Saprà resistere come meglio 

può. Ma qui è dove le cose si complicano, 

si innamora del leader di questo gruppo, 

Chouaib… 

 .ھبــــصتغت نأ نابــــشلا نم ةعومجم تلواح

 حبصت نلآا ذنم نكل .نكمی ام لضفأب دمصیس

 ةعومجملا دئاق بح يف عقی .بعــصأ ءایــشلأا

 ... بیعش
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Come tutto ciò che ho scritto finora, questo 

libro descrive l’omosessualità in modo 

problematico. Ma non do lezioni, mostro 

situazioni che derivano dalla mia 

esperienza, do a vedere una parte di me, 

ma attraverso artifici letterari. 

 فــــصی باتكلا اذھ ،نلآا ىتح ھتبتك ام لكك

 لا يننكل .ةیلاكــــشإ ةقیرطب ةیــــسنجلا ةیلثملا

 فقاوملا رھظأ اـنأـف ،ةـمكح يطعأ نأ بـحأ

 أرقی ينم ءًزج نأ ثــیحب ،يتربخ للاخ نم

  .يبدلأا عونلا للاخ نم باتكلا يف

Come descriveresti la situazione degli 

omosessuali nel mondo arabo? 
 ؟يبرعلا ملاعلا يف نییلثملا عضو فصت فیك

Molte cose stanno cambiando nel mondo 

arabo. Gli arabi si stanno ribellando, 

finalmente. Escono in strada, mandano via 

i dittatori. Gli arabi stanno cercando di 

inventare una personalità, finalmente 

libera, liberata. Sono soggetti politicizzati 

che non hanno più paura, che vogliono 

ridefinirsi partendo da zero. 

 ارًیخأ .يبرعلا ملاعـلا يف ةریثك ءایــــــشأ ریغتت

 عراـــــــشلا ىلـإ نوجـرخـیـ ،نودرمـتـیـ برعـلـا

 برعـلـا ارًیـخـأ  .نیـیـروتـاـــتكـیـدـــلا نودرطـیـو

 ةرح ،مھل ةــیـــــصخـــــش عارتخا نولواــحی

 مھنكلو ةسایسلاب نومتھی دارفأ مھنإ .ةررحتمو

 افیرعت اودجی نا نودیری مھنإ .اھنم نوفاخی لا

  .دیدج نم مھسفنلأ

La rivoluzione araba, spero con tutto il 

cuore, consentirà la liberazione di tutti, 

eterosessuali ed omosessuali. Usciremo 

dalla schizofrenia, da questi codici che ci 

impediscono di essere noi stessi. 

 ةیبرعلا ةروثلا حمــــست نأ يبلق لك نم ىنمتأ

 ةیــــــسنجلا يریاغـتم ءاوـــــس عیمجلا ریرحتب

 ماـــــــصفنـا نمـ جرخـنــــــس .سنـجـلـا يیـلـثـمـو

 نم انعنمت يتلا ئدابملا هذھ نم ،ةیـــصخـــشلا

 .انسفنأ نوكن نأ
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I dittatori arabi hanno finora impedito alle 

persone di ottenere la dignità, una vera 

tolleranza… L’omosessualità esiste nel 

mondo arabo e gli omosessuali arabi sono 

molto coinvolti nella Rivoluzione, 

naturalmente. È ovvio. 

 ىتح ساــنلا نوعنمی يبرعلا نویروتاــتكیدــلا

 حماــــستلاو ةماركلا ىلع لوــــصحلا نم نلآا

 ملاعلا يف ةدوجوم ةیــسنجلا ةیلثملا ...يقیقحلا

 ةدــشب نوطروتم مھ برعلا نویلثملاو يبرعلا

 .دكؤم اذھو ةروثلا يف يعیبط لكشبو

Ora tu vivi in Francia, credi che 

l’omosessualità sia più accettata in 

Europa? 

 نأ دقـتعت لـھ ،اـــــسنرف يف شیعت تنـأ نلآا

 ؟ابوروأ يف لاوبق رثكأ يھ ةیسنجلا ةیلثملا

In apparenza, l’omosessualità è accettata 

in Occidente. La gente si dice tollerante, 

qui accettano gli omosessuali senza alcun 

problema. Ma quando si tratta di cambiare 

le leggi che discriminano gli omosessuali, 

le resistenze cominciano a saltare fuori… 

È vero che vi è una certa libertà di vivere 

l’omosessualità, non lo nego. Ma gli 

atteggiamenti non sono cambiati 

completamente su questo tema. 

L’omosessuale continua anche qui a 

essere visto come qualcuno di strano, 

indefinito. O una macchietta fashionista. 

 .برغلا يف ةلوبقم ةیــــسنجلا ةیلثملا ،اًیرھاظ

 نولبقی انـھو ،نوحماـــــستم مھنإ سانـلا لوقی

 قلعتی امـدنـع نكل .ةلـكـــــشم يأ نود نییلثملا

 نیب ایرــصنع زیمت يتلا نیناوقلا رییغتب رملأا

 ... رجفتلاــب أدــبت ةــمواــقملا اــھدــنع ،نییلثملا

 ذوذشـلاب عتمتلل ةیرحلا ضعب كانھ نأ حیحصـ

 مل فقاوملا نكل .ھــــضفرأ لا انأو ،يــــسنجلا

 لا يلثملا  .ةیــــــضقلا هذھـ هاجـت اھـلمكأبـ ریغتت

 وأ ركنمو بیرغ صخشـ ھنأك ھیلا رظنی لازی

  .ةضوملا عبتی صخش ھنأك

Come vivi il tuo status di intellettuale arabo 

in Occidente? Incontri spesso pregiudizi? 
 ؟برغلا يف يبرعركفمك كـتلاـح شیعت فیك

 ؟تازیحت ھیف اعضو ابلاغ لباقت لھ
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L’immagine degli arabi sta cambiando in 

tutto il mondo. L’Occidente non è mai del 

tutto uscito dalla sua immagine 

“orientalista” degli arabi. Oggi il mondo sta 

finalmente scoprendo gli arabi, tutti gli 

arabi. Gli arabi sono la Rivoluzione. 

Stanno reinventando il concetto, l’idea di 

rivoluzione. È l’Occidente che deve ora 

seguire l’esempio. 

 مل برغلا .ملاعلا لك يف ریغتت برعلا ةروـص

 يتلا ةروــــصلا نم لماك لكــــشب ادبأ جرخی

 ملاعـلا ،مویلا ." يقرـــــشلا" برعلا نع اھـنوك

 مھ برعلا .برعلا لــك ،ارًیخأ مھفـــــشتكی

 ةركـفـ ،اددـــجمـ ةركـفـلـا نوعـرتـخـیـ مھـ .ةروثـلـا

  .مھتوطخ عبتی نأ برغلا ىلع بجی .ةروثلا

Non sei il primo scrittore arabo a parlare 

esplicitamente di omosessualità. Penso al 

successo di Palazzo Yacoubian28. Pensi 

che le cose stiano lentamente cambiando? 

 نع حوــضوب ثدحتی يبرع بتاك لوأ تــسل

 ةرامع" باتك حاجن يف ركفأ .ةیـسنجلا ةیلثملا

 ریغتتـــــس روملأا نأ دــقتعت لــھ ."ناــیبوقعی

 ؟ءطبب

Palazzo Yacoubian29 è un romanzo molto 

bello e coraggioso. E ʿAlāʾ al-Aswānī30 

uno scrittore impegnato che ammiro molto. 

Per me rappresenta l’intellettuale arabo 

 ادــج ةــلیمج ةــیاور يھ "ناــیبوقعی ةراــمع"

 صـصختم بتاك يناوـسلأا ءلاعو .ةعاجـشو

 لثمی وھ يل ةبــسنلاب .اریثك ھب بجعم ةباتكلاب

 
28 ʿAlāʾ al-Aswānī. Palazzo Yacoubian, la Feltrinelli, Milano, 2006 (Egitto, 2002) 
29 Palazzo Yacoubian racconta le vicende degli abitanti di un palazzo costruito al Cairo negli anni trenta da 
un miliardario armeno. Dalla vita di Taha, devoto e ortodosso figlio del portiere a quella della sua fidanzata, 
vittima delle avances dei suoi padroni; dai poveri che vivono sul tetto dell'edificio e che tra mille astuzie 
sognano una vita più agiata, al signore aristocratico che non ha timore di Dio; dall'intellettuale gay innamorato 
di un soldato nubiano sposato, all’uomo d’affari senza scrupoli del pianterreno che vuole entrare in politica. 
Ciascuno tutti si ritroveranno a fare delle scelte che, alla fine, porteranno alla rovina o alla redenzione. Quale 
sia l’esito, sarà il lettore a deciderlo. L'intento dell'autore era di denunciare la malattia della società araba 
ovvero la mancanza di democrazia che ineluttabilmente porta a due fattori estremi: fanatismo e terrorismo. 
Ogni personaggio interpreta una sfaccettatura del moderno Egitto dove la corruzione politica, una certa 
ricchezza di dubbia origine e l’ipocrisia religiosa sono alleati naturali dell’arroganza dei potenti, dove l'idealismo 
giovanile si trasforma troppo rapidamente in estremismo e dove ancora prevale un'immagine antiquata della 
società.  
30 ʿAlāʾ al-Aswānī è uno scrittore egiziano, nato ad Il Cairo nel 1957. Ha studiato odontoiatria negli stati Uniti 
e tuttora esercita la professione di dentista. Si è sempre dichiarato indipendente a livello politico ma ha sempre 
apertamente espresso la sua vicinanza, nonché collaborazione, con i giornali dell'opposizione. Infatti è uno 
dei membri fondatori del movimento di opposizione Kifāya, ovvero basta. Il movimento nacque nel 2004 e si 
opponeva al governo autocratico di Hosni Mubarak.  
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che non snobba la gente, che va al cuore 

delle persone, che parla della realtà, che 

denuncia, che supporta la differenza, tutte 

le differenze. 

 لصـی ،سانلا نیب زیمی لا يذلا يبرعلا ركفملا

 نعـ غلـبـیـ ،عقـاولـا نعـ ثدـــحتـیـ ،مھـبـولـقـ ىلـإ

 .تافلاخلا لك ،فلاتخلاا معدیو ءاطخلأا

Spero che avremo nel mondo arabo 

sempre più scrittori come lui, rafforzati nel 

loro impegno. Quanto a me, non ho mai 

pianificato di svelare un giorno la mia 

omosessualità. 

 دیـزملا يبرعلا ملاعـلا يف انـیدلـ نوكی نأ ىنمتأ

 يف ىوقأ ،رثكأــف رثكأ ،كــلثم باــتكلا نم

 اًدبأ ،امًوی تططخ ام ،يل ةبــــسنلاب .مھمازتلا

 .ةیسنجلا يذوذش نع فشكلل

 
 
 
3.3.1 Commento e analisi delle strategie traduttive  

 تمت .٢٠١١ سرام ١٥ يف "اماروناب" بیولا عقوم يف رــــشن يفحــــص لاقم وھ مجرتملا صنلا

 .ةیبرعلا ةغللا ىلإ ةیلاطیلإا ةغللا نم صنلا ةمجرت

 .ونایلیموم انأ ھعم ةلباقملا ترجأو عیاط الله دبع بتاكلا عم ةلباقم نع لاقملا

 ةیبرعلا ةغللاب ةركفلا سفن لقن ،ءازجلأا ضعب يف ،بعصلا نم ناك ول ىتح بلاغلا يف ةلھس ةغللا

 .عیاط الله دبع بتاكلا ءيش لك لبقو ةیفحص اھلقن يتلا

 ،لعافلا ينعی ،SVO ةیلاطیلإا ةغللا يف ةیــساــسلآا ةینبلا مرتحتو اــساــسأ ةریــصق لمجلا تناك

 .ھب لوعفملاو ،لعفلاو

 تاملكلا ضعب دجوت ثیح .اــضیأ ةفاقثلا يلاع نكلو ةفاقثلا طــسوتم روھمج فدھتــسی لاقملا اذھ

 .اًدج ةعئاشلا ریغ

 

 ىرخأ ةــصرف ھیدل میملا عمتجم نإف ،ةیبرعلا ةروثلا للاخ نم ھنأ فلؤملا حــضوأ ،ةلباقملا للاخ

 ىلع بجی .اھیفنو ةركفلا هذھ هاجت هرعاـــشم حبكب رمتـــسی وھ ھنكل ،ھباتك لطب دیری امك ،ناریطل



 
 

34 

 نع ریبعتلا نكمتلاو مھقوقحب ةبـلاطـملل عراوـــــشلا ىلإ لوزنلاو ةـــــصرفلا مانـتغا نییلثملا عمتجم

 .مھتعیبط ىلع اونوكی نأو مھسفنأ

 
Di seguito sono riportati alcuni esempi di problematiche e le relative strategie adottate per 

risolverle: 

 

• in arabo la congiunzione avversativa italiana ma si può tradurre in più modi.  

o Con la particella لب  nel caso si volesse dare il significato di ma, piuttosto 

verso l'arabo e quindi in questo caso correggerebbe un'affermazione 

negativa; oppure nel caso si volesse dare il significato di anzi, o meglio 

rinforzando un'affermazione positiva. Nel secondo esempio di può 

usare anche و لب .  

o Con la particella نكـلـ  il significato è sempre ma, eppure: è possibile 

trovarla davanti ad un verbo o ad una proposizione verbale oppure è 

seguita da una proposizione nominale e regge l'accusativo.31  

 

Un esempio dall'articolo è il seguente:  

"eppure lo stupro omosessuale è quasi accettato, o se non altro comune". 
 
Per la traduzione verso l'arabo è stata fatta la scelta di utilizzare نكل  in quanto si tratta di 

una frase nominale:  

 .عئاش لقلأا ىلع وأ ،اًبیرقت ھب لوبقم نییلثملا باصتغا نكل

 
• Il verbo essere in arabo resta sottinteso al presente indicativo. Una dimostrazione è 

la frase presa dall'articolo e la conseguente traduzione:   

 

"Palazzo Yacoubian è un romanzo molto bello e coraggioso." 

 .ةعاجشو ادج ةلیمج ةیاور يھ "نایبوقعی ةرامع"

 

 
31 Manca A., op. cit. 
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 Tuttavia se si vuole negare quanto il predicato attribuisce al soggetto ci si serve del 

 verbo سیل  ovvero "non essere". La frase introdotta da سیل  è una frase nominale; سیل  
 viene anteposto al soggetto che rimane al nominativo. Il suo predicato invece va in 

 accusativo.32  
 Un esempio dalla traduzione:  

   
"Non sei il primo scrittore arabo a parlare esplicitamente di omosessualità." 

 .ةیسنجلا ةیلثملا نع حوضوب ثدحتی يبرع بتاك لوأ تسل

 
• Per quanto riguarda la traduzione di "Panorama.it", il quale viene menzionato per la 

prima volta nel primo paragrafo, si è concordato con la docente che nella traduzione 

in arabo sarebbe stato necessario specificare che si trattava di un sito web. Per cui 

la strategia traduttiva adottata è stata la seguente 

  "اماروناب" بیولا عقوم
  ovvero "sito web Panorama".  

 

 

3.4 Online 
Nei paesi in cui l'omosessualità rimane un tabù o viene punita dalla legge, le persone 

della comunità LGBT esplorano la propria identità sessuale online. Purtroppo però Internet 

sta diventando un luogo sempre più pericoloso per l'esplorazione. Sempre più governi nel 

mondo arabo utilizzano la sorveglianza digitale per scovare, arrestare, detenere e molestare 

le persone che visitano i siti web LGBTQ o che usano le chat room, o che usano i social 

media come mezzo per protestare contro le leggi sull'omofobia. Nel frattempo, le società di 

filtraggio e di ricerca su Internet complici a livello nazionale hanno censurato i contenuti 

relativi all'omosessualità bloccando i siti web e limitando le ricerche di parole chiave in paesi 

come il Sudan, lo Yemen e la regione del Golfo. Molti siti che offrivano supporto alle persone 

appartenenti alla comunità LGBT sono stati chiusi e ritenuti illegali e inaccessibili.  

Tuttavia esistono podcast su Spotify, sia in arabo che in inglese, che trattano 

l'omosessualità nel mondo arabo: spesso sono proprio persone arabe appartenenti alla 

comunità LGBT che rilasciando un'intervista più o meno lunga raccontano la loro 

 
32 Manca A., ivi 
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esperienza, quando hanno capito di non essere attratti dal genere opposto o di non 

appartenere al genere assegnatogli alla nascita, il coming out alla famiglia e il rapporto con 

la stessa.  

Su Instagram sono presenti alcuni profili che pubblicano dei post sia in arabo che in 

inglese e possono riguardare sia la comunità LGBT in generale oppure anche l'essere 

omosessuale nel mondo arabo. 

Per quanto riguarda i termini utilizzati online, spesso sono appropriati.  Peculiare è la 

traduzione in arabo di qualche termine di origine inglese come Drag Queen. Cercando su 

Wikipedia per esempio si può notare come la traduzione in arabo sia ةأرما سابلب لثمم  ovvero 

attore che si veste da donna. Difatti quando poi si accenna alle Drag Queen nel mondo 

arabo, ci si aspetta di trovare dei nomi, addirittura magari un elenco. E invece si trovano 

soltanto poche righe riguardanti l'attore arabo Nasser Al Qasabi il quale aveva interpretato 

in un film il ruolo di una donna e quindi aveva indossato abiti femminili. Pertanto una 

questione legata più alla recitazione che al mondo drag.  

Per quanto riguarda la sfera del cinema, alcuni film americani non sono stati trasmessi a 

causa della presenza di personaggi omosessuali.  

 

 

3.5 Proposta di traduzione  
Di seguito è stato tradotto un articolo33 di giornale dove si pensa che se mai i cinematografi 

arabi dovessero ammettere la registrazione di scene gay allora sarebbe per un tornaconto 

finanziario.  

 

Perché Hollywood si concentra sulle 

scene omosessuali?  
 ذوذشلا دھاشم ىلع دویلوھ زكرت اذامل

 !؟يسنجلا

Ultimamente, film e serie tv statunitensi 

trasmettono molte scene omosessuali, in 

particolare negli ultimi 10 anni non c’è film 

americano di genere drammatico-sociale 

 لا ةیكیرملأا تلاسلسملاو ملافلأا تحبصأ

 10 يف اصوصخ ،نییلثملا دھاشم نم ولخت

 يمارد يكیرمأ ملیف دجوی لا ةریخلأا تاونس

 
33 www.aljazeera.net/blogs/2019/2/5 
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che non presenti scene gay. Anzi: 

addirittura nelle serie di fantascienza ci 

sono scene tra supereroi che vengono 

uniti dall’amore ma in un ruolo opposto alla 

natura. Un uomo che ama un uomo, una 

donna che ama una donna. È questo 

quindi l’incoraggiamento per il terzo sesso, 

per come è conosciuto da alcuni giornali 

americani, proveniente dal cinema oppure 

si tratta di una peste il cui proprietario 

vuole trasferire alla comunità islamica, 

infettando quest’ultima con il cancro della 

libertà?  

 يف ىتح ،نییلثملل دھاشم میدقت نودب يعامتجا

 دجوی ةیلایخلا ةیملعلا ایزاتنفلا تلاسلسم

 نیذلا ةقراخلا تاردقلا باحصأ نیب دھاشم

 لجر ،ةعیبطل سكاعم رود يف بحلا مھعمج

 اذھ لھف ،ةأرما قشعت ةأرماو لجر قشعی

 ھتفرع امك ثلاثلا سنجلل امنیسلا نم عیجشت

 نوعاط ھنأ مأ ،ةیكیرملأا فحصلا ضعب

 عمتجملا ىلإ ھلقنی نأ يف ھبحاص بغریو

 .ةیرحلا ناطرسب باصملا يملاسلإا

In altre parole, anche se il patto iniziò nel 

1976, quando le Nazioni Unite adottarono 

l’associazione internazionale 

comprendente persone omosessuali, 

lesbiche, bisessuali, transessuali e 

intersessuali (conosciuta anche con 

l’acronimo ILGA), il progetto fallì 

gravemente, ma dopo alcuni anni 

partendo dal 2001, i Paesi Bassi iniziarono 

a consentire il matrimonio tra persone 

dello stesso sesso, promulgando inoltre 

nuove leggi per renderlo equilibrato in 

materia di diritti e doveri e trattandolo 

come fosse un matrimonio normale. Così 

come l’introduzione del matrimonio 

omosessuale da parte dei Paesi Bassi, un 

movimento belga è stato riconosciuto dalla 

maggior parte degli Stati dell’Unione 

 ،1976 ةنس أدب دھعلا اذھ نأ نم مغرب ينعی

 ةیلودلا ةسسؤملا ةدحتملا مملأا تدمتعا امنیح

 نیلوحتملاو نیجودزملاو تایلثملاو نییلثملل

 راصتخاب فرعت يتلا سكسرتنلااوً ایسنج

 نكل  ،اریبك لاشف فرع عورشملا نأ لاإ ،اغلیإ

 ادنلوھ تعرش 2001 نم ةیادبو تاونس دعب

 نیناوق تنس لب ،نییلثملا جاوز دامتعا يف

 يف نزاوتم ھتلعجو جاوزلا اذھ لوح ةدیدج

 ،يداعلا جاوزلا عم تابجاولاو قوقحلا

 اھتأدب نییلثملا عم ةكارش دامتعا ىلإ ةفاضلإاب

 مظعم اھب تفرتعاو اكیجلب اھتكرحو ،ادنلوھ

 تعقو 2011 يفو يبورولأا داحتلاا لود

 ةیاعرلاو نیلثملا جاوز ىلع ةلود 96 نم رثكأ
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Europea e nel 2011 più di 96 Paesi hanno 

firmato quella che è conosciuta al pubblico 

come risoluzione dei diritti degli 

omossessuali, accettando così il 

matrimonio gay e preoccupandosi di 

prendersi cura ed evitare discriminazioni di 

qualsiasi genere verso le persone 

bisessuali e transessuali.  

 امیفً ایسنج نیلوحتملاو نیجودزملل ةلماكلا

 .نییلثملا قوقح نأشب رارق ةماعلا دنع فرعی

L’agenda gay riuscirà a fare breccia nelle 

società arabe, attraverso la pressione che 

l’America esercita per mettere al centro 

dell’attenzione le organizzazioni 

internazionali per i diritti umani e tenere 

sotto controllo le libertà individuali in questi 

Paesi.  

 تاعمتجملا قارتخا يف نیلثملا عورشم حجنیس

 طیسوتب يكیرمأ طغض قیرط نع ،ةیبرعلا

 اھتبقارمو ناسنلإا قوقحل ةیلودلا تامظنم

 .نادلبلا هذھ يف ةیدرفلا تایرحلل

Dopo che Barack Obama ha scritto un 

Tweet benedicendo la decisione della 

Corte Suprema americana riguardante 

l’introduzione del matrimonio 

omosessuale sul suolo statunitense, la 

situazione è cambiata talmente tanto che 

ora la caratteristica gay è diventata una 

sorta di legge politico-economica e quindi 

una conquista del mondo reale. Il cinema 

è diventato il secondo canale di 

comunicazione, dopo i social media, che 

sostiene interamente il progetto. Che ci 

siano delle compagnie mondiali sioniste 

massoniche che pagano i produttori 

cinematografici americani per 

 رارق اھیف كرابی يتلا امابوأ كراب ةدیرغت دعب

 جاوز دامتعا يف ةیكیرملأا ایلعلا ةمكحملا

 ریثكلا ریغت ،ةیكیرملأا يضارلأا ىلع نیلثملا

 عورشم ةباثمب نییلثملا ةفص تحبصأ ثیحب

 ،ھببسب ایعقاو ملاعلا وزغ مث يداصتقا يسایس

 دعب ھیف دناست يتلا تاطحم يناث تناكو

 يتلا امنیسلا يھ يعامتجلاا لصاوتلا عقاوملا

 تاكرش كانھ لھف ،ایلك عورشملا تمعد

 نیجتنمل عفدت ةینوسام ةیملاع ةینویھص

 ،دھاشملا هذھ میدقت لجأ نم ةیكیرملأا امنیسلا

 ؟عورشملا عم يناجم نماضت وھ مأ
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rappresentare quelle scene o che si tratti 

di pura solidarietà con il progetto?  

Se ci sono enormi aziende mondiali che 

pagano una ingente somma di denaro per 

queste scene è probabile che i produttori 

cinematografici arabi prima o poi cedano 

davanti alle risorse finanziarie ed è sicuro 

che i governi cambieranno le loro leggi a 

favore della libertà, della laicità e della 

cittadinanza che secondo loro 

accomunano tutti. Queste scene, che 

sostengono mondialmente il progetto, 

fanno si che il paese arabo possa 

diventare, agli occhi dell’Europa o 

dell’America, un paese libero. Ma in fin dei 

conti si sa cosa insegnano e cosa fanno 

tutti i politici arabi. Inoltre non è 

ragionevole che queste scene siano solo 

un affare gratuito per sostenere il progetto 

in modo umanitario e non piuttosto un 

affare commerciale, perché le serie tv 

americane sono entrate in lizza proprio 

grazie a queste scene.  

 عفدت ةمخض ةیملاع تاكرش كانھ تناك اذإ

 نمف ،دھاشملا هذھ لجأ نم ةلئاط لاومأ

 وأ لاجاع ةیبرعلا امنیسلا نیجتنم نأ لمتحملا

 دیكأو ،ةیلاملا دراوملا هذھل نوعكریس لاجأ

 يعادب اھنیناوق نم ریغتس تاموكح كانھ

 عمجت يتلا ةنطاوملاو ةیناملعلاو ةیرحلا

 هذھ ببسب ،مھمعز بسح ىلع عیمجلا

 يأ لعجی يملاع عورشم معدت يتلا دھاشملا

 وأ يبورولأا داحتلاا رظن يف حبصی يبرع دلب

 اینطاب نكل ،ةیرحلا سرامی ھنأ ایرھاظ اكیرمأ

 ،نولعفی اذامو برعلا نییسایس عیمجلا ملعی

 دھاشملا هذھ نوكت نأ لوقعملا نم سیل ھنلأ

 ةغیصب عورشملا میعدتل ةیناجم ةریثو درجم

 ةیكیرملأا تلاسلسملا نلأ ،ةیراجت لا ةیناسنإ

 .دھاشملا هذھ ىلع سفانتت تحبصأ

Vedere questo tipo di scene trasmesse al 

cinema arabo è solo una questione di 

tempo. La procrastinazione politica che 

stanno vivendo i regimi arabi li costringerà 

a riconoscere il matrimonio omosessuale 

anche se va contro la legge islamica.  

 ةیبرعلا امنیسلا يف دھاشملا هذھ ةیؤر حبصأ

 يسایسلا حاطبنلاا نلأ ،تقو ةیضق درجم

 اھیلع ضرفیس ةیبرعلا ةمظنلأا ھشیعت يذلا

 دض ھنأ مغر نیلثملا جاوزب فارتعلاا

 نأ دعبتسملا نم سیل ينعی ،ةیملاسلإا ةعیرشلا
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Ciò significa che non è escluso che ci 

possa essere un’altra guerra religiosa tra i 

religiosi solidali con la loro fede e le loro 

convinzioni e coloro che cercano di fornire 

i loro beni con enormi risorse finanziarie in 

conformità con la tradizione religiosa. 

Sapendo che ci sono 4 paesi islamici la cui 

legge non punisce gli omosessuali ma 

nemmeno permette di registrare le scene 

cinematografiche in pubblico, davanti ai 

suoi cittadini. Questi 4 paesi sono Mali, 

Albania, Turchia e Indonesia, anche se la 

Turchia è pronta a introdurre il tipo di serie 

tv americana in questione nelle sue serie, 

le quali invaderanno tutti i paesi arabi da 

cima a fondo. È certo che il progetto gay 

riuscirà a penetrare nelle società arabe, 

esercitando il metodo americano della 

pressione per mediare e controllare così le 

libertà individuali delle organizzazioni 

internazionali per i diritti umani in questi 

paesi; oppure minacciando di bloccare il 

sostegno finanziario e militare dei regimi 

dittatoriali arabi perché il progetto in 

oggetto è l’unico con cui è possibile 

demolire la forte presa che i musulmani 

hanno sulla loro religione e sulla loro fede. 

Tutto ciò fintanto che l’uccisione e il 

massacro non riescano a fermare l’Islam 

sul perimetro musulmano. 

 نینیدلا نیب ىرخأ ةینید برح نوكت

 نم نیبو مھتعانقو مھتدیقع عم نیفطاعتملا

 ةیلام دراومب مھتاكلتمم دیوزت ىلع نوثحبی

 ،ةینیدلا دیلاقتلاو تاداعلا بسح ىلع ةمخض

 اھنیناوق ةیملاسإ لود عبرأ دجوی ھنأ ملعلا عم

 ریوصت ىلإ لقتنت مل اھنكل نییلثملا بقاعت لا

 يھو ،اھینطاوم مامأ ةینلاع ةیئامنیس دھاشم

 ایكرت نأ مغر ،ایسینودنإو ایكرتو اینابلأو يلام

 ىلإ ةیئامنیسلا ةیكیرملأا ةبرجتلا لقنل ةزھاج

 لكب ةیبرعلا لودلا عیمج وزغت يتلا اھتلاسلسم

 يف نیلثملا عورشم حجنیس دیكأو ،زایتما

 طغض قیرط نع ،ةیبرعلا تاعمتجملا قارتخا

 قوقحل ةیلودلا تامظنم طیسوتب يكیرمأ

 هذھ يف ةیدرفلا تایرحلل اھتبقارمو ناسنلإا

 يلاملا معدلا فیقوتل دیدھتب وأ ،نادلبلا

 ھنلأ ،ةیروتاتكید ةیبرع تامظنمل يركسعلاو

 نوعاطتسی ھتطساوب يذلا دیحولا عورشملا

 املاط ،مھتدیقعو مھنیدب نیملسملا كسمت مدھ

 ملاسلإا ىلع ءاضقلا يف حبذلاو لتقلا حجنی مل

 .نیملسملا طیحم يف
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Alcuni vorrebbero trattare l’omosessualità 

come un fenomeno scientifico legato ai 

geni umani i quali secondo loro 

andrebbero a cambiare l’orientamento 

sessuale da quello dato dalla natura 

ovvero l’amore verso la donna a quello 

omosessuale quindi nel caso di uomo 

sarebbe l’amore verso un altro uomo. Ma 

questo non è altro che un grosso errore. 

Nel 2014 una squadra di ricercatori 

universitari americani della North Western 

University ha effettuato un test del DNA su 

400 uomini omosessuali e il team non è 

riuscito a trovare nemmeno un gene 

responsabile del loro orientamento 

sessuale. Questa è la prova che 

l’argomento in oggetto non è di tipo 

scientifico e tantomeno politico.  

Tutte le aspettative confermano che il 

mondo arabo musulmano non è lontano 

da questo progetto contrario al diritto 

islamico, alle abitudini e alle tradizioni 

arabe. 

 ةیملع ةرھاظ نییلثملا نأ رسفی نأ دیری ضعبلا

 ھلویم ھلعجت يتلا ناسنلإا تانیجب ةطبترم

 لاإ ،ةأرملل ھبح يھو ةیداعلا ةعیبطلا نم ریغتی

 أطخ اذھ نكل ،ھسنج سفن نم لجرلا نع ھثحب

 نم قٌیرف ىرجأ 2014 ةنس ھنلأ ریبك

 ةیكریملأا نریتسیو ثرون ةعماجب نیثحابلا

 يوونلا ضمحلا صحف تلمش ةیملع ةسارد

 نكّمتی مل ،نییسنجلا نییلثملا نم ركذ 400ـل

 لوؤسم دحاو نیج ىلع روثعلا نم نوثحابلا

 نأ ىلع لیلد اذھو ،يسنجلا مھھجوت نع

 دعب ھل ام رثكأ يملع دعب ھل سیل عوضوملا

 ملاعلا نأ دكؤت تاعقوتلا عیمج نكل ،يسایس

 عورشملا اذھ نع دیعب سیل ملسملا يبرعلا

 تاداعلاو ةیملاسلإا ةعیرشلا ىلع لیخدلا

 .ةیبرعلا دیلاقتلاو

 

 

3.5.1 Commento e analisi delle strategie traduttive 

 هذھ .ةیبرعلا ةریزجلا ةفیحـــص يف ٢٠١٩ ریاربف ٥ خیراتب رـــشُن يفحـــص لاقم مجرتملا صنلا

 .يداعلا روھمجلا فدھتست ةلاقملا

 عیقوتلاو ةیكیجلبلا ةكرحلا ھیف ركذی يذلا ءزجلا لثم ،لیوط لكیھلا ءازجلأا ضعب يف ،ةلھسـ ھتغل

 ةدحاو ةرتف دجت نكل لـصاوف عـضب ىلع ةرقفلا يوتحت ةیبرعلا ةغللا يف :نییلثملا قوقح رارق ىلع

 .نیأزج ىلإ ةموصقم ةعطق هذھ ةیلاطیلإا ةمجرتلا يف .طقف
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 يذلا بیـصن وھ دحاو لاثم .اـًضیأ يتامولعم ءازجلأا ضعب نكلو يـسیئر لكـشب يـصـصق صنلا

 :اغلیإ ةیعمج ھیف ركذی

 فرعت يتلا سكــسرتنلااوً ایــسنج نیلوحتملاو نیجودزملاو تایلثملاو نییلثملل ةیلودلا ةــســسؤملا"

 "اغلیإ راصتخاب

 

 اذإ ھنأ ىریو .ةیلثملا دھاشملا ریوصت ةدشب ضراعی وھ :يفحصلا يأر كانھ ةعوطقملا ضعب يف

 ةلمجلا يف بتكی امك "نوعكری" يفحصلا بتكی لثم وأ ملستسی نأ ةیبرعلا امنیسلا رود ىلع ناك

 

 نأ لمتحملا نمف ،دھاشـملا هذھ لجأ نم ةلئاط لاومأ عفدت ةمخـض ةیملاع تاكرشـ كانھ تناك اذإ"

 تامـوكح كانـھ دیـكأو ،ةیـلامـلا دراوملا هذھـل نوعكریـــــس لاجأ وأ لاجاعـ ةیـبرعلا امـنیـــــسلا نیجتنم

 ،مھمعز بــــسح ىلع عیمجلا عمجت يتلا ةنطاوملاو ةیناملعلاو ةیرحلا يعادب اھنیناوق نم ریغتــــس

]...[" 

 

 .طقف ةیلام ةحلصمل نوكیس اھدنع

 نم لوبقم ریغوھ ،لبق نم روكذم امكو "ذوذشـ" حلطصـم يفحصـلا مدختسـی ،اضـیأ ةلاقملا هذھ يف

 .میملا عمتجم

 

Per quanto concerne le strategie traduttive adottate, di seguito sono stati riportati degli 

esempi e le relative spiegazioni:  

• in arabo esistono due particelle interrogative che poste all'inizio della frase la 

rendono una domanda ovvero أ َ  e لھ . Entrambe possono essere usate in contesti 

vari, senza alcuna distinzione; non esiste in italiano alcuna particella analoga, per 

cui non vengono tradotte.34  

  Un esempio proveniente dall'articolo tradotto è la frase   

 
34 Manca A., op. cit.  
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 هذھ میدقت لجأ نم ةیكیرملأا امنیسلا نیجتنمل عفدت ةینوسام ةیملاع ةینویھص تاكرش كانھ لھ

 ؟عورشملا عم يناجم نماضت وھ مأ ،دھاشملا

 

  la cui traduzione è 

Che ci siano delle compagnie mondiali sioniste massoniche che pagano i produttori 

cinematografici americani per rappresentare quelle scene o che si tratti di pura solidarietà 

con il progetto? 

 Si può notare come la particella interrogativa, لھ  in questo caso, non sia stata 

 tradotta ma sia solo stato aggiunto un tono interrogativo alla traduzione in italiano 

 della frase stessa.  

 

• in arabo non esiste corrispondenza diretta per esprimere l'italiano "c'è" o "ci sono". 

Si può usare كانھ , il cui significato letterale è là. Viene anche usato come avverbio 

per esprimere laggiù / là; si può anche tradurre con il verbo دجو  che oltre a voler 

dire trovare, lo si può utilizzare per esprimere la presenza di qualcosa.  

 نیذلا ةقراخلا تاردقلا باحصأ نیب دھاشم دجوی ةیلایخلا ةیملعلا ایزاتنفلا تلاسلسم يف ىتح...

 ...ةعیبطل سكاعم رود يف بحلا مھعمج

Anzi: addirittura nelle serie di fantascienza ci sono scene tra supereroi che vengono uniti 

dall’amore ma in un ruolo opposto alla natura. 

 

 

• l'aggiunta di ةیـ / يـ   in arabo si chiama ةبسنلا  (la cui traslitterazione è al-nisba) e 

si tratta di un suffisso che posto alla fine di nomi comuni o propri, composti e ogni 

tanto anche particelle, denotano un aggettivo di relazione o appartenenza. Nella fase 

traduttiva, ciò ha permesso l'immediata individuazione, conseguente comprensione 

di alcuni termini e il loro legame con le parole che li precedono o succedono.  
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  Alcuni esempi dalla traduzione sono:  

 

o ةیكیرمأ  = americano (da  (America =  اكیرمأ

dalla frase  

 نیلثملا دھاشم نم ولخت لا ةیكیرملأا تلاسلسملاو ملافلأا تحبصأ

si può capire immediatamente che ةیكیرمأ  è un aggettivo che si riferisce a ciò che lo 

precede quindi a تلاسلسملاو ملافلأا . Essendo entrambi plurali irrazionali, l'aggettivo è 

di genere femminile singolare. Di conseguenza la traduzione adottata è stata la 

seguente  

 

"Ultimamente, film e serie tv statunitensi trasmettono molte scene omosessuali [...]" 

 

o يملاسلإا  = islamico (da ملاسإ  = Islam) 

dalla frase  

 

 ناطرسب باصملا يملاسلإا عمتجملا ىلإ ھلقنی نأ يف ھبحاص بغریو نوعاط ھنأ مأ ]...[ 

 .ةیرحلا

 

يملاسلإا  si riferisce a عمتجملا  che lo precede. Trattandosi di un sostantivo maschile, 

l'aggettivo è stato coniugato di conseguenza. La traduzione scelta è stata 

 

"[...] oppure si tratta di una peste il cui proprietario vuole trasferire alla comunità islamica, 

infettando quest’ultima con il cancro della libertà?" 

 

o ةیلودلا  = internazionale (da   لود = nazioni, paesi) 

dalla frase  

 ]...[ ناسنلإا قوقحل ةیلودلا تامظنم طیسوتب يكیرمأ طغض قیرط نع ]...[

ةیلودلا  fa riferimento alla parola  che precede e trattandosi di un plurale  تامظنم

femminile e irrazionale, l'aggettivo in questione è stato declinato al femminile singolare. 

La scelta traduttiva è stata la seguente:  
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" [...] attraverso la pressione che l’America esercita per mettere al centro dell’attenzione 

le organizzazioni internazionali per i diritti umani [...]"  
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CAPITOLO 4 

4.1 È possibile cambiare sesso nel mondo arabo?  
In molti paesi, per riassegnazione di genere si intendono le numerose operazioni a cui 

alcune persone transgender si sottopongono in modo tale che il loro corpo possa 

rispecchiare la loro identità di genere. Ma in alcuni paesi musulmani il significato si 

diversifica. 

La Fatwa sullo sciismo di al-Azhar35 affermava infatti che "è ammesso sottoporsi ad 

un'operazione per rivelare qualsiasi organo maschile o femminile nascosto" ma "non è 

ammesso se il motivo è per un puro desiderio di cambiare genere da uomo a donna, o 

viceversa".  

Per i sunniti invece vi è una chiara distinzione tra "cambio di sesso" e "riassegnazione" o 

"correzione" del sesso: il primo si riferisce alle operazioni citate pocanzi a cui si 

sottopongono le persone transgender; il secondo invece si riferisce alle operazioni alle quali 

si sottopongono le persone intersessuali, le quali sono nate sia con caratteristiche tipiche 

del corpo femminile sia con caratteristiche tipiche del corpo maschile. Secondo la Shariʿah 

solo il secondo tipo di intervento è consentito.  

Yasser Jamal, capo del centro chirurgico per la correzione del sesso presso il King 

Abdulaziz University Hospital in Arabia Saudita, nel 2018 ha dichiarato "la Shariʿah proibisce 

il cambio di sesso per le persone normali, eseguiamo solo correzioni di sesso e solo per le 

persone che ne necessitano biologicamente".  

Anche in Egitto, nel 2020, Osama Abdel-Hay, capo del sindacato medico per la 

correzione del sesso ha affermato che il comitato accettava di operare solo individui 

intersessuali.  

Mentre in Marocco nel 2021 è stata cambiata la legge con il fine di permettere solo alle 

persone intersessuali di sottoporsi alle procedure chirurgiche di riassegnazione di genere.  

Di conseguenza, le persone transgender di questi paesi sono costrette ad uscire dal 

proprio paese e andare all'estero in nazioni come la Tailandia e la Turchia per potersi 

sottoporre alla riassegnazione di genere. Purtroppo però si tratta di cliniche non 

specializzate e non ben equipaggiate per cui il rischio di malattie o addirittura di morte è 

molto alto. Un caso è stato quello di Ezz el-Din, uomo transgender di 26 anni morto in una 

 
35 Termine che indica solitamente un responso giuridico su questioni riguardanti il diritto islamico o pratiche di 
culto. Questa in particolare, la Fatwa sullo sciismo di al-Azhar, è stata emessa nel 1959 dal Grande Imam di 
al-Azhar Muhammad Shaltūt e riguarda le relazioni tra le due diverse espressioni dell'Islam: il sunnismo e lo 
sciismo. Sotto la guida di Shaltūt queste due conobbero un grande momento di intesa.  
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clinica egiziana sotterranea dopo essersi sottoposto ad un'operazione sfortunatamente finita 

male.  

Per quelli che invece hanno il privilegio di riuscire a sottoporsi a tale procedura chirurgica, 

devono affrontare la problematica riguardante il riconoscimento legale. Nel 2004 la Corte 

d'Appello del Kuwait ha respinto la richiesta di una donna transgender di essere riconosciuta 

legalmente; lo stesso è successo ad un uomo transgender in una Corte Amministrativa 

egiziana nel 2016 e a 3 uomini transgender nella Corte Suprema Federale degli Emirati 

Arabi nel 2019. Tutti avevano violato la Shariʿah, essendosi sottoposti ad operazioni per 

cambiare sesso e non per correggerlo e di conseguenza non sono stati riconosciuti 

legalmente.  

Purtroppo questa mancanza di riconoscimento legale rende gli individui transgender 

vulnerabili e possono essere perseguitati e arrestati a causa delle leggi per la "pubblica 

decenza", il "travestimento" e la "sodomia". Nel 2017 due transgender pakistani sono stati 

anche torturati a morte.  

 

 

4.2 Leyla Jagiella "Among the Eunuchs: a muslim transgender journey" 
Leyla Jagiella è un’antropologa culturale e studiosa della religione, in particolare 

dell’ortodossia e dell’eterodossia nell’Islam e del genere e dell’orientamento sessuale nelle 

società musulmane. L’autrice, alla quale è stato assegnato il genere maschile alla nascita, 

è una donna trans musulmana e ha lavorato per molti anni con i rifugiati in Germania, 

appartenenti alla comunità LGBT.  

Come spiega all’inizio del libro, alla nascita le è stato assegnato il genere maschile nel 

quale non si è mai riconosciuta. Fin da giovane si sentiva una donna dentro ma sapeva che 

il fatto che fosse musulmana e che fosse trans l’avrebbero definita per sempre. Di origine 

tedesca da parte di madre e tedesca, polacca e forse anche, come dice la leggenda che 

cita Leyla, di origine tartara da parte di padre, viveva in Germania, dove vive tuttora, ma il 

piccolo paese dove risiedeva era di stampo conservatore e ciò le rese la gioventù molto 

difficile. Per cui, nei primi anni 2000, decise di partire per l’India e poi il Pakistan dove la sua 

vita cambiò radicalmente. In questi due paesi esistono delle vere e proprie comunità di 

quello che viene considerato “terzo genere” o “terzo sesso”: i membri di queste comunità si 

chiamano hijras in Hindi e khawajasaras in Pakistano. Nelle loro culture si pensa che il terzo 

genere possegga dei super poteri per benedire o maledire gli altri. Dice infatti l’autrice che 

le hijras o khwajasaras erano molto rispettate e ritenute delle persone spirituali e 
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sovrannaturali. Purtroppo però dopo il colonialismo britannico queste comunità vennero 

perseguitate ed emarginate e ora devono lottare per i loro diritti. Nel 2009 la corte suprema 

pakistana riconobbe il terzo genere e finalmente nel 2018 venne introdotta la legge contro 

le discriminazioni verso il terzo genere.  

All’inizio del libro la scrittrice ha inserito un piccolo glossario e una prefazione dove spiega 

brevemente come erano composte queste comunità e i poteri che si pensa loro posseggano. 

Esistono diverse gharanas, ovvero famiglie di hijras che vivono ognuna nella propria dera e 

a cui capo vi è una guru. Le hijras venivano chiamate ai matrimoni o nelle case dove vi era 

un neonato dove attraverso la pratica che si chiama badhai, con canti, danze e preghiere 

danno la benedizione ai neo-sposi o ai neonati presenti in cambio di offerte che vanno poi 

alla gharana.  

Il secondo capitolo si chiama “The unbearable whiteness of being” ovvero “l’insostenibile 

bianchezza dell’essere”. In questa parte del suo libro, racconta come il fatto che fosse di 

carnagione bianca influenzasse spesso il momento del badhai: le persone non sapevano 

come inquadrarla … sarà una giornalista o una ricercatrice proveniente dall’Occidente? Poi 

parlava in Urdu e quindi le domande aumentavano. Allora forse è afgana? Di questa 

domanda ne era in particolar modo esaltata: voleva dire che sembrava appartenere alla 

gharana e quindi una vera e propria hijra e non, come temeva, una ventenne europea in 

cerca di se stessa in India. Questa sensazione di appartenenza è un sentimento che emerge 

in quasi ogni capitolo e più volte. La guru della sua dera le fece anche i complimenti per il 

suo comportamento, pregava e non faceva uso di alcool di nascosto come facevano altre 

hijras e le disse che lei era la sua vera figlia musulmana. Si è sempre portata dentro un 

senso di non appartenenza e finalmente ora invece sentiva di appartenere a quella dera, a 

quella comunità e a ciò che la circondava. Si sentiva a casa.  

Nel terzo capitolo spiega il motivo che l’ha portata a scegliere il titolo “Among the 

Eunuchs” ovvero “Tra gli Eunuchi”. Col termine eunuco ci si riferisce agli uomini che, in età 

pre-puberale o puberale, sono stati sottoposti a castrazione o mutilazione più o meno estesa 

dei genitali. Esiste un collegamento tra le persone trans e gli eunuchi. Nel periodo nel quale 

visse Gesù Cristo, un eunuco era qualsiasi persona che agli occhi della società non era né 

un uomo né una donna. Una legge bizantina li divideva anche in categorie: gli eunuchi che 

non possedevano desideri o capacità sessuali maschili; quelli i cui testicoli erano stati 

“frantumati” e quelli a cui erano stati rimossi. Tutti andavano sotto il nome di “terzo genere”.  

Nel periodo avanti Cristo, nel Mediterraneo erano presenti persone a cui era stato 

assegnato il genere maschile alla nascita ma che sono stati castrati in nome di un culto 
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misterioso religioso e successivamente hanno iniziato ad indossare abiti femminili e a 

truccarsi.  I più famosi erano i sacerdoti eunuchi della dea Cibele. Bisogna ricordare come 

entrambi il Cristianesimo occidentale e l’Islam provengano dal Mediterraneo Orientale e 

quindi dalla terra dove Gesù ha vissuto e che dopo è stata conquistata dall’impero bizantino.  

Gli arabi al tempo del profeta sapevano dell’esistenza degli eunuchi come uomini castrati 

ma anche di persone che non erano considerate “completamente di genere maschile”. 

Purtroppo c’era e c’è molta confusione tra uomini castrati, persone intersessuali e individui 

transgender. L’autrice specifica come questa confusione venga legittimata dal diverso modo 

di pensare al “genere”.  

Nel quarto capitolo prosegue raccontando come il legame tra gli eunuchi delle città sacre 

e le hijras o khwajasaras aumentasse il senso di appartenenza all’Islam. Non tutte sono 

musulmane praticanti ma molte sono devote. Per le preghiere del venerdì e per andare 

quindi alla Moschea, si toglievano tutti i gioielli e il trucco e indossavano un abito bianco 

maschile. Questo non implicava un “nascondere” la loro vera realtà ma era solamente 

considerato appropriato, al fine di non distrarre gli uomini in preghiera. Anche perché tutti 

conoscevano personalmente le hijras.  

Leyla Jagiella notò come nessun musulmano metteva in dubbio le hijras come tali. Anzi 

pensavano che dopo tutto quello che avevano subito (ostracizzate dalle loro famiglie, 

l’impossibilità di un matrimonio eterosessuale e quindi di avere figli), Dio le ricompensasse 

con dei super poteri.  

Viene anche citata la riassegnazione di genere: viene vista come parte della creazione 

di Dio e quindi permessa alle persone transessuali. In Iran è accettata e anzi addirittura 

supportata a livello finanziario dallo Stato. Purtroppo però è considerata un’arma a doppio 

taglio: per gli individui transgender è un’opportunità per accettarsi ed essere socialmente 

accettati ma allo stesso tempo esercita una pressione sulle persone omosessuali, in quanto 

l’omosessualità è ancora considerata un crimine.    

Nel quinto capitolo racconta di quando nel 2016 è tornata a Delhi dopo molto tempo e di 

quando ha visitato le reliquie di alcuni santi e che non tutte le parti dei santuari erano 

accessibili dalle donne. In molti sono permessi sia donne che uomini, in altri no a causa di 

un desiderio di purezza che le donne con le mestruazioni non hanno in quanto si crede che 

il sangue del ciclo mestruale sia indispensabile per alcuni riti di magia nera.  

Nei due capitoli successivi spiega come molti uomini nell’Asia del Sud vivano doppie vite, 

come anche molti occidentali e che molti le vivano proprio con delle hijras. È anche risaputo 

che spesso la moglie lo sappia e che sia d’accordo. In alcune situazioni l’amante hijra è 
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anche diventata parte della famiglia e che aiuta con i figli. Aggiunge però l’autrice che questo 

ovviamente non esclude che molte sue “sorelle” abbiano vissuto sfortunatamente relazioni 

violente e di abuso.   

Nell’ottavo capitolo racconta delle faide tra deras che per fortuna accadevano raramente, 

ma che erano diventate anche violente. L’autrice afferma che durante le interviste, non parla 

mai di queste rappresaglie, in quanto la comunità delle hijras è per prima cosa un rifugio per 

gli emarginati e fonte di solidarietà tra i suoi membri. Purtroppo i media hanno messo in giro 

lo stereotipo che vede le comunità in questione affiliate in qualche modo alla mafia, cosa 

assolutamente non vera.  

Negli ultimi due capitoli accenna alla problematica che sorge quando alcune nazioni 

insistono sul fatto che la battaglia per i diritti LGBT è già stata vinta e che ora spetta ai 

rappresentanti politici dell’Occidente esportarla nel resto del mondo. Ma non capiscono che 

così facendo, i regimi dispotici non faranno altro che opporsi e alzare le proprie difese per 

proteggere il loro tradizionalismo.  
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CONCLUSIONE 

In conclusione, come si evince dall'elaborato, la strada per l'ottenimento dei diritti da parte 

della comunità LGBT araba è ancora molto lunga. Le legislazioni presenti nel mondo arabo 

purtroppo non accettano l'omosessualità e di conseguenza la libertà d'espressione è 

pressoché assente. Spesso coloro che anche soltanto provano ad essere se stessi, come i 

membri della comunità LGBT, in questi paesi vengono perseguitati o ancora peggio 

incarcerati e torturati, come nel caso della giovane attivista egiziana Sarah Hegazi che 

portata all'esasperazione ha deciso di porre fine alla sua vita.  

È stato inoltre approfondito il tema dell'omosessualità nella letteratura araba, il quale è 

sempre presente ma è cambiato il modo in cui ci si riferisce ad essa. Per quanto riguarda la 

rete, i governi dei paesi arabi per mezzo della censura, chiudono o bloccano quei pochi 

portali riguardanti la comunità LGBT, da forum a semplici profili Instagram, oppure decidono 

direttamente di non trasmettere alcuni film in quanto i loro protagonisti sono gay o 

appartenenti alla comunità.  

Cambiare sesso nel mondo arabo non è possibile. Vi è una chiara distinzione tra il 

cambiare sesso e la riassegnazione di genere: il primo non è ammesso mentre il secondo 

sì.  

Nonostante queste grandi difficoltà, i membri della comunità LGBT araba sono molti come 

racconta Leyla Jagiella nel suo libro.  

Le notizie riguardanti il tema in questione non sono molte, soprattutto in lingua araba. Se 

presenti, sono spesso integrate da un'opinione contrariata in merito, come nei casi degli 

articoli di giornali arabi affrontati precedentemente.  

Purtroppo, se in molti stati ciò che è diverso attira l'attenzione e spesso incuriosisce e 

spinge a volerne conoscere ancora di più, in altri paesi come quelli arabi si preferisce 

negarne l'esistenza.  

L'intento di questo elaborato è stato di analizzare la situazione attuale, prendendo in 

considerazione articoli di giornale il quale, essendo un mezzo di comunicazione altamente 

diffuso, ha molto impatto sociale. Analizzando le traduzioni dei suddetti articoli, si può notare 

che la poca divulgazione di questo argomento così delicato sia anche in molti casi connotata 

da una sfumatura negativa.  

L'obiettivo è stato altresì quello di creare la base per poter ampliare gli orizzonti e dare 

l'opportunità ad ancora più persone di venire a conoscenza della questione.  
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GLOSSARIO 

ITALIANO DEFINIZIONE/FONTE ARABO DEFINIZIONE/FONTE 

accordo 
internazionale 

Patto, convenzione fra 
stati per regolare un 
determinato ordine di 
rapporti (economici, 
culturali, politici) sul 
piano internazionale.  
Possono essere anche 
fra persone singole, fra 
enti collettivi, fra imprese 
o fra categorie 
economiche.  
 
www.treccani.it/vocabol
ario/accordo/ 

 رثكأف نیتلود نیب قٌاثیم ةیلودلا ةیقافتا
 ،نوئُّشلا ضعبب قَّلعتی
 دیربلاو دقَّنلاو بئارضلا
 .لمعلاو ةحّصِّلاو

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةیلودلا ةیقافتا / 

caos  Disordine, confusione, 
trambusto; 
nelle antiche cosmologie 
greche, lo stato di 
completo disordine della 
materia preesistente alla 
formazione del mondo.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/C/cao
s  

 طلاتخا نع اجتان اجیجض بخص
 اھعافتراو تاوصَْلأا
 .اھتبلجوَ
 ةطلتخملا موقلا تاوصأ
 جاومأ توص ؛ةعفترملا
 توص ؛ةمطلاتملا رحبلا
 .حایصو ةبلجب ناسنلإا
 تاوصَلأا طلاتخاو ةجضل
 .ماصخلل

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ بخص / 

compassione, 
empatia  

Sentimento di 
partecipazione alle altrui 
sofferenze; 
sentimento e 
atteggiamento di 
sofferenza misto a 
disprezzo verso 
qualcuno.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/C/co
mpassione  

 نیصخش وأ نینئاك كارتشا فطاعت
  .تانادجولاو رعاشملا يف
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ فطاعت / 
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comunità Gruppo di persone 
accomunate dalla stessa 
idea sociale, politica o 
culturale; 
gruppo di stati uniti da 
determinati trattati 
economici o politici.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/C/co
munita 
 

 لكشت سانلا نم ةئف يأ عمتجم
 .ةعومجم
 يف ھمادختسا نكمی
 .ةیسایسلا تاحلطصملا
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ عمتجم /  

diritto Ciò che ogni cittadino 
può giustamente 
rivendicare di fronte alla 
comunità: potere, facoltà 
che deriva da una 
consuetudine o da una 
norma morale. Possono 
essere umani, civili, 
politici; 
interesse tutelato dalla 
legge mediante la 
garanzia di una diretta 
utilità sostanziale.  
 
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/D/dirit
to 

 اھررّقی ةرشابم ةطلس قح
 ءيش ىلع صخشل نوناقلا
 .)ةینوناق(تاذلاب نّیعم
 نوناقلا هررّقی بلطم
 لمع يف رخآ ىلع صخشل
 .لمع نع عانتما وأ
 )ةینوناق(
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar /قح/  

disegno di legge  Proposta di legge 
presentata dal Governo 
al Parlamento per la 
discussione ed 
eventuale approvazione.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/D/dis
egno  

 ھمّدقیو ریزو ھحرتقی صّن نوناق عورشم
 ةّیعیرشتلا ةئیھلا ىلإ
 .ھیلع ةقفاوملل

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar /نوناق عورشم/  

dittatore  Uomo politico che 
concentra nella propria 
persona tutti i poteri che 
negli ordinamenti 
democratici sono 
distribuiti tra più 
istituzioni.  

 رصحی ،دبتسم درف مكاح روتاتكد
 ةیموكحلا تاطلسلا ھسفن يف
 ةطلسلا كلمیو ،اھلك
 ىلع ةقلطملا ةیئاضقلا
 .ةلودلا ىلعو ةموكحلا
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www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/D/ditt
atore 

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ روتاتكد / 

governo Il Governo è un organo 
costituzionale 
complesso, composto a 
sua volta da altri organi 
dotati di autonomia e di 
specifiche funzioni, ma 
che ne rappresentano 
gli elementi essenziali 
ed indispensabili; 
è l'espressione della 
maggioranza 
parlamentare;  
 
www.governo.it/it/il-
governo-funzioni-
struttura-e-storia/la-
struttura-del-
governo/185 

 دارفأ نم ةفَّلؤم ةئیھ ةموكح
 ةلوَّدلا نوئش ریبدتب نوموقی
 سیئرو ،ةلوَّدلا سیئرك
 ،ءارزولاو ،ءارزولا
 تاموكحلا مھیسوءرمو
 ،ةّیروھمج ةموكح :ثلاث
 ةموكحو ،ةّیكلم ةموكحو
 .ةّیدادبتسا

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةموكح / 

legalizzare  Rendere qualcosa 
legale o conforme alla 
legge; 
dichiarare autentico un 
documento proveniente 
da un privato mediante 
autentitcità da parte di 
una pubblica autorità; 
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/L/leg
alizzare 
 

 ةدع ىلع ةحابلإا قلطت ةحاـبإ
  .رومأ
 عیمج نم لعفلا يواست
 ھسفن يف نوكی لاف ،هوجولا
 امرحم لاو ابودنم لاو ابجاو
 .اھوركم لاو
 لمشیف مارحب سیل ام قلطم
 بحتسملاو بجاولا
 هانعمب حابملاو هوركملاو
 .صخلأا
.فرصتلا يف نذلإا ءاطعإ  

  
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةحابإ / 

legge Norma o insieme di 
norme che regolano il 
comportamento etico e 
sociale degli uomini; 
deliberazione di un 
organo statale investito 

 سانلا اھعبتت ماكحأو دعاوق نوناق
 ةفلتخملا مھتاقلاع يف
 لودلا وأ ةلودلا اھذفنتو
 .مكاحملا ةطساوب
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di funzioni legislative che 
fissa comportamenti 
vincolanti per tutti i 
cittadini.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/L/leg
ge 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ نوناق / 

legislazione  Attività del formulare e 
promulgare le leggi; 
complesso delle leggi di 
un paese, di un'epoca, di 
un regime, di un settore.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/L/legi
slazione 

 نیناوقلا عومجم عیرشت
 كلذكو اھیلع صوصنملا

 .نیناوقلا نس ةیلمع
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ عیرشت /  

libertà di culto Tutti hanno diritto di 
professare liberamente 
la propria fede religiosa 
in qualsiasi forma, 
individuale o associata, 
di farne propaganda e di 
esercitarne in privato o in 
pubblico il culto, purché 
non si tratti di riti contrari 
al buon costume (Art. 19 
della Costituzione).  
 
www.senato.it/istituzion
e/la-costituzione/parte-
i/titolo-i/articolo-19 

 الله ةدابع ىلع ربجلا مدع ةدابعلا ةیرح
 داقتعلاا نم دبلا لب
 .ارایتخا نامیلإاو
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةدابعلا-ةیرح / 

minoranza  La parte minore di un 
insieme di persone o di 
cose (si contrappone a 
maggioranza); 
gruppo che all'interno di 
uno stato si differenzia 
(per lingua, religione, 
cultura e altro) dalla 
maggioranza; 
percentuale più bassa di 
votanti o di voti 
all'interno di un organo 
collegiale. 
 

 ،مھریغ نع مھُددع َّلق نم ةیلقأ
 ةعامج ،ةّیرثكأ اھسكع
 وأ اھقرع وأ اھنیدب ةزّیمم
 عمتجم يف شیعت اھنول
 اھفلاخیو اًددع اھقوفی

ّیممو صئاصخ  لثم .تازِ
  .ةّینید وأ ةّیسایس ةّیلقأ

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةیلقأ / 
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www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/M/mi
noranza 

normalizzazione L'operazione del 
rimettere a norma, 
ricondurre alla norma, 
alla normalità una 
situazione o un 
individuo. 
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/N/nor
malizzazione 
 

 فرظ وأ عضو ىلإ ةدوعلا عیبطت
 يف ةملكلا فصتو .يداع
 رارق ىلإ يسایسلا لاجملا
 ةلود نیب تاقلاعلا ةداعإ
 نم ةرتف دعب ىرخأ ةلودو
 .اھعطق
 

www.almaany.com/ar/ طت
عیب /  

omosessualità Attrazione sessuale e 
amorosa verso un 
individuo dello stesso 
sesso.  
 
www.treccani.it/vocabol
ario/ricerca/omosessuali
tà 

 نم صخشل يسنج ةیبذاج ةیسنجلا ةیلثم
 .سنجلا سفن

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةیسنجلا-ةیلثم / 

ONU 
(Organizzazione 
delle Nazioni 
Unite) 

L’Organizzazione delle 
Nazioni Unite (ONU) è 
un’unione di 193 Stati la 
cui adesione ha 
carattere volontario. La 
sede centrale delle 
Nazioni Unite si trova a 
New York (USA) e 
l’attuale Segretario 
Generale è António 
Guterres.  
L’ONU è conosciuta 
soprattutto per le attività 
di mantenimento della 
pace della sicurezza 
mondiali, delle 
prevenzione dei conflitti 
e dell’assistenza 
umanitaria cui si sono 
aggiunte nel tempo 
molteplici e fondamentali 
tematiche, quali lo 
sviluppo sostenibile, 
l’ambiente, la protezione 

 ةمظنم يھ ةدحتملا مملأا ةدحتملا مملأا
 ماع يف تئشنا ةیلود

 نلآا ىتح نوكتتو ،1945
 .وضع ةلود 193 نم
 يف ةدحتملا مملأا دشرتستو
 فادھلأاب اھلمعو اھتمھم
 قاثیم يف ةدراولا دصاقملاو
 .اھسیسأت

 
www.un.org/ar/about-us/ 
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dei rifugiati, la lotta al 
terrorismo, il disarmo e 
la non-proliferazione 
delle armi nucleari, la 
promozione della 
democrazia, i diritti 
umani, lo sviluppo 
economico e sociale e la 
salute pubblica 
internazionale. 
 
www.salute.gov.it/portal
e/rapportiInternazionali/ 

Palestina  Regione del Vicino 
Oriente limitata ad Ovest 
dal Mar Mediterraneo e a 
Nord dai contrafforti 
meridionali del Libano e 
dell’Antilibano, mentre 
incerti sono i confini dagli 
altri lati: zone aridissime 
del Deserto Siriaco a 
Est, e del Sinai a Sud. La 
vaghezza dei confini 
deriva dal fatto che la 
Palestina è difficilmente 
definibile come regione 
naturale. Piuttosto, essa 
è una regione storico-
antropica, e come tale 
ha subito variazioni di 
ampiezza nel corso del 
tempo a causa delle 
alterne fasi di avanzata e 
di regresso 
dell’insediamento lungo i 
margini desertici e delle 
complesse vicende 
politiche del territorio. 
 
www.treccani.it/enciclop
edia/palestina/ 

 قرشلاب ةیبرعلا نادلبلا نم نیطسلف
 .سدقلا اھتمصاع طسولأا

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ نیطسلف / 

perseguitare Sottoporre 
ripetutamente qualcuno 
ad azioni ingiustamente 
dannose e violente. 
Frequente è l'uso al 
passivo.  

 ھتركفل صخش دض فنع دراط
  .ةیسایسلا وأ ةینیدلا
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar /دراط / 
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www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/P/per
seguitare 

presidente Chi, per elezione o per 
nomina, sovrintende ad 
un organo collegiale, ad 
un'assemblea, ad un 
consiglio, ad un seggio 
elettorale, ad un ente 
pubblico o privato e ne 
coordina le attività.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/P/pre
sidente 

 فلتخی .ةلودلا ىلعأ ةدایق سیئر
 .ماظنلا فلاتخاب لولدملا
 نوكی يسائرلا ماظنلا يف
 سیئرلا وھ ةلودلا سیئر
 دیسجتلا ربتعیو ھسفن
 يف نكل .ةملأل يزمرلا
 سیل ةیناملربلا ةمظنلأا
 ھنكل ءارزولا سیئر سیئرلا

 ىلع ةیماستم ةیصخش
 .ةفاك ةملأا لثمتو ةسایسلا
 يف سیئرلا ةفیظو ودعت لاو
 يف روضحلا ةمظنلأا هذھ
 يف لاحلا وھ امك میسارملا
 .لیئارسإو ةثیدحلا ایناملأ
 ةیكلملا ماظن يف امأ
 امإ ةلودلا سیئرف ةیروتسدلا
 نوكت دقو ةكلملا وأ كلملا

 ةدودحم ةیلعفلا امھتطلس
 ةطلس امھل نوكت دق نكل

  .ةلئاھ ةیزمر
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ سیئر / 

queer Omosessuale;  
strano, ambiguo, 
stravagante ma anche 
con valore spregiativo.  
 
www.treccani.it/vocabol
ario/queer 
 

 كولُّسلا نع فارحنا يسنج ذوذش
 .يّعیبطّلا يّسنجلا
 يضارتلاب يسنج لعف لك
 سفن نم نیصخش نیب
 .سنجلا

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ذوذش / 
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rivoluzione  Rovesciamento radicale 
di un ordine politico-
istituzionale costituito; 
cambiamento che tende 
a mutare radicalmente 
governi, istituzioni e 
rapporti economico-
sociali.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/R/rivo
luzione 

 عاضولأا يف يساسأ رییغت ةروث
 موقی ةیعامتجلااو ةیسایسلا
  .ام ةلود يف بعشلا ھب
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ ةروث / 

solidarietà  Rapporto di comunanza 
tra i membri di una 
collettività pronti a 
collaborare tra loro e ad 
aiutarsi a vicenda, 
materialmente e 
moralmente.  
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/S/soli
darieta 

 ينغلا وَأ يوقلا مازتلا نماضت
 .ریقفلا وَأ فیعضلا ةنواعم
 يدؤی نأ قیرف لك مازتلا

 .ھمزل ام ضعب رخلأا نع
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ نماضت / 

tirannia Governo esercitato in 
modo dispotico; 
dittatura; 
autorità imposta con la 
prepotenza, volta a 
limitare o soffocare la 
libertà e la volontà altrui 
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/T/tira
nnia 

 رَّبجت ،لوبقملا َّدحلا زواج نایغط
 .ملُّظلا يف فرسأوّ دبتساو
 

www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ نایغط /  

Unione Europea Organismo 
sovranazionale, con 
sede a Bruxelles, nato 
dalle trasformazioni 
subite dalla Comunità 
europea in seguito alla 
firma, nel 1992, del 
Trattato di Maastricht, 
con lo scopo di 
consolidare 
ulteriormente le relazioni 

 داحتا يبورولأا داحتلاا يبورولأا داحتلاا
 28 مّضی يداصتقا يسایس
 ناكس ددع رّدقی .ةلود
 وحنب يبورولأا داحتلاا

 ربتعیو ةمسن نویلم 513
 ةیراجتلا تلاّتكتلا ربكأ نم
 .ملاعلا يف
 

www.europa.eu/ar/about 
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tra gli Stati membri e tra 
i loro popoli. 
 
www.treccani.it/enciclop
edia/unione-europea  

virtù Disposizione a fare il 
bene per se stesso, 
senza attendersi alcun 
utile, sia nella vita privata 
che in quella pubblica; 
qualità positiva, pregio, 
dote 
 
www.dizionari.corriere.it/
dizionario_italiano/V/virt
u 
 

ّدلا لئاضفلا میق  ةّیقلخُلاو ةّینیِ
 موقت يتلا ةّیعامتجلااو
 عمتجملا ةایح اھیلع
  .يّناسنلإا

 
www.almaany.com/ar/dic
t/ar-ar/ میق/  
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TABELLA PER TRASLITTERAZIONE SCIENTIFICA 

Di seguito è stata riportata la tabella per la traslitterazione scientifica a cui si è fatto 

riferimento nella tesi.  

 
  

u و ṣ ا - ص 

y ي ḍ ض b ب 

ʾ ؤ ئ أ ء  ṭ ط t ت 

a َـ ẓ ظ ṯ ث 

i ِـ ʿ ع ǧ ج 

U ُـ ġ غ ḥ ح 

an ًـ  f ف ḫ خ 

in ◌ٍـ  q ق d د 

n ٌـ k ك ḏ ذ 

à ى l ل r ر 

(t) ة m م z ز 

  n ن s س 

  h ه š ش 
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